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ELEMENTS 

OF 

SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION 

Book II. 

I, SANSKRIT ALPHABETS. 

5 1 Jit’S® •SRI a ^ i 

^ I « '*19 ^<5 «IC5tSR 5S srt, 

^c®! t 'q, <511, ^ ^ i'sjtR i 

01 T.<il ^ Rl, 'SWCT 

«1C5| \ 5Hi1, 7f, ^1, 9t, ?. «, 1 


I (Vowels). 

S 1 t|«l c Short ) ^®TT'e(i( 

5ft'< c Loi'ij ) ‘ 

»* a^t s 1 

fK^—*1. ^ ti, '^i % ^ 


» 'iw -S'lt ?i^!t, '^<iis a 

3^ (fpifl w lO-ir ^ I 




% Sanskrit Grahmab and Composition. 

I (Consonants), 

« I *1^ 'iwl «tcsi i 

T, «, % ?,«—1 

5, 5, % 'ip —5-^^ I 
i, 5,1—1 
% % *<, ^I 
’T, «, 51—I 

’P l5ft« n **t’4 ?< I { Mutes ). 

?, ?l, *1, ?—I ( Semi-vowels'. 

1, I ( Sibilants)i 

•s { «Rt^l ) 'il^’s : { )—1 

N. B. ■ (BaR^),'{), 5 , f, ^15 a^ss ^; 

^"ttapn ’ll 3» 5j ^ \ 

tt 1 illN Ca? \ 

( Gutturals)—«, 'sn, 5 | 

( Palatals )—^, 5 ^ 1 ^, ^ til^t H I 
( Cerebrals,)—<«, fe?(< g ifl^t q | 

Hgi3|*f ( Dentals )—*, s5«isf, liisit if i 
'SSr< ( Labials )—^, fe, tiiq* ] 

^ ( Gutturo-palatals )—i) <ii^t I 
^'f ( Gutturo-labials )—9 ifistt i 

C Dento-labial)—? (^ ) I 
( Nasal;—t () I (Abo, 6, <m, 

•I, ^ <jRt :i) 1 



SaKSKHIT GbAMUAB AKD COMFO6ITIOH. *0 

: (f<»i<) w • 3 ?i ^(<5 ^ 'w 

wi 1 

11 ^ ?:<? *rtc^ft?t 53 ; 

^<3 c^ltl^t C^F C=<PF "Pf ^ ’W ■ 3s|5t«» 

^\^ "3<-l^;?l3‘i’' 1 f54 “ \+ ^+\+ii+«) i T^i =“ \+ 

* 11 + 5 ^+3,+«i+; 1 

Kxercibe I. 

1. Define :—H 5nsf^3*r, "*l4^<and I 

2. What do you mean by the term *®3C3tW5' T 

3. Arrange in due order the letters contained in the 

following words^St^K, ^N;, *lt5t^nr and 

= ^+^ + ^+3^+'«: ] I 

Find out the short vowds in the following 
words:— 

C^l^st. 'SltsiSF, »lddU^, 

and 1 


2. I liuphonic Combination. 

’if ^—531 ^ 
ftWF ^511 

*t[% ‘SPFF—(5?) wife («() 3j9q-5ift «f3*r< lift I 

5 ^'«*i(% ^ I 

9 '«»t^ ^ast^c< a f5if»i^ ^^51H »ife ^3, 



8 Sahsebit Gbammab and Gomfobition. 

^ fifi(55 <^5l CT 

(^) ^-*1% I 

^ I *if^ ‘«i'^ t 9 ‘«i’ «itc^, 'SR- 

fe®a '«il' ^ 1 ‘«il’ ^ ^ 1 ^<11,— 

'Bi4--6i='stn f5«+'5i5»i:-%t5®i;, fi5t!(+«(i;=r3j9ti)^!! 
'5i+^=nil OT^+^?;=tfn)t5ra;, ^5i+«it*Ri:=ffeitm: i 

«« ^sra f^fi|5l ^ gfl I ^ ^ IJ5 1 g'!l1,— 

§ i l^ift+^aF:=i ->■ t*R—^ifJi i 

^+^=•^1 5itt+^;"=^^af: I :iliit+^=*qt?r56!t i 

«1 sfS fe f4tgi ^ «ttc^, 

. 'SR fsir«ifj fe i ^ ^ «K< g? 1 

fe+fe»=^i f^g;+^^«=-ft^jf?: 1 i 

fe » % I 1 'p^+-'55^^ I 

s t gfi '<«' »tR^ *19 *1 <rtc^, «R %9R fi|(5t5l 99 ^ 
» *i9i 9C*f ^'8'99 t 99t.— 



SAKSEBIT (tRAMMAB AED COHFOSITIOir. ^ 


■%5C^ I W ^ 5?11 9*91,— 

!i5+|ai:=;?c?iisi I '93+^=aei:»tgi I 

<5n+^=41 5i5H-|^.±a;jI55:1 1 

«ii+^«4) nsii+^;=ni:9pii I *i'9i+^l^®’r-ac«tf«rsE 1 
■s i *'5i’’fta 'll ^ f%;D ittci*, ^ 

•^5Ci fir^iil V^ti 1? I ‘s’ wA i mi— 

«i+^=si 5a+^g:=5istm: i Jii+^*i:=*itit^j*ii i 
’S|+^**9 1 5»I+^f^:“6IJttf^: I m+%7l-:EilV11 
■Slj+^a'Sl 15j+^Mi;»3[C5ft,TIll l + 

'®5l+fe=>'a I i?i+fefii:»5(i:5tfii: 1 5!ml+feii"®tmt5i 
1 '=3|’<pti 'll <11 'dm*, 'SPi ^«ca ftPul 

«ni m 1 «? m <iin 1 (ci¥^) 'll i!:<i if? i 

mi,—^^+<ii='5ini ^^+11^=^511,: 1 sji+<w'5:»:ii^«: I 

«i1+**=«FHt I ifl+<iifi:=mR! t 

b* I f^*il '«it'^teia *11 fit?! ‘<ii’ifti 

«itti:i', 'SCI ^sci «iti ?i 1 '5ti ^ m ^ (cuf) 

*iiiic<i ir«i:» iti I ml— 

( ) ■sj+( ) H-’oitlt 1 t2| + *lis6fe—«t5^^ 1 

« ’*11+ „ <11 “'Still *iii+iwfe=*tit^[^i 

»i at, mil, 11,131 ar?^ *fcin *111 • '^* 1 ' ■tsr 

•Hfmi, <* ’?tm mu m I m ^ 11 11 C ra<F) ‘‘f 



^ Sahsebit Geammar and Composition. 

—SI+W-2tt<Nl ^ 

K •% -SI, 

X H X ^ ' 

I in+«i:-?nr'': () i <it’i+<(i'r>t-*(i*iK^ i 

■X ' ^ 

lo 1 W’Ptni^ *11 ^51 

'JSt.’l^ JlStil 1^:®!, ^ TtCH H I lU', —+^:5I = I 

^:<it+<»s:=BWt^: i ^*tt+*(i5;*»^'-t^ i 
f«I 'NS NltCI ^ 13 Jfl l IKI, *1111 + =“ *tiJT^: I 

ifi 'si’l'ta f'^11 *11 '4’ f^!i1 ‘'^' «fCT, '3W 

fJtfii9i 111 ‘‘It* ii \ isii — 

«r-|-i£i=.i^ ! '3Ii!}+4«F(f1 = '5)><lpirif1 I sia+^l-i)bn) 

<5;| 4-41=j ?; 3|!$1+ ill = 51^111 '5’ll+-£l=»'st«t3 ! 

> X ^ 

111 ill *Vi!tii 'siWtd *fi ‘'S’ iiitci', 'SCI 

55 I ‘'^' 51 I l«it,— 

'S+'S 1 ^+311 1 '5* + Si:i; = ^ClV«S 1 

'N+'S-'S I 1^+'§1*RI-1CF>3(11I I r5'5+'Sl[<fll^f5'.'eVt^J? ) 

K ^ X 

«?! + «='& I 55l+'£5r«=lC?tlf3! I *1511+ I 

^ H X 

50 1 <8^ 'Sfi *iCl <3f’FC«', 'SI^N « 

‘«lflFtCll C«Tt*l 55 I I'll.—Rl+'Sli-IICltS? 'BWm 

I lit! s} 

c»it*l 55 sfl I 151,—55+sS: ~sic^^! 1 i 

:>• I ifl 'Wtora *13'iw fsB 'stg c^flsis 

•355< 3ttClf, T f^*>5l Ttc^ Y 55# ‘flll *IC55 ^55<- 



Sahskbit Gbammab abd Composition. ^ 

wtirtfi i *5if5+“ 'St^’9^; I <2if%+; =• i + 

1 ■ «i(«+5n<p{=‘si^<w 

>((i(+'3lfR’J—HCWJtffiR 1 1 5flt+'®tT 

=iwiti Ji^+^ttit«-*rat*i1« 1 CT^+^^:=cw\ir^: i !^^f+ 

I ’fii f%s «pn c^ae 

*1!^ '»9?*r 

*?i'i[!i ^ 1 si’ll,—fi|;+'«R’es *Rw’s: i ^+«tt<i«*r 

—Tt'isTT i *!t5+^5:=*nr*s^j i i 

+OTH—i®fs(ir I i i 

I m ‘<nT»a '513 csFt^is sct 

’d^CT V 155, tasB *ra ’?55< *5’-9^ >lf5!5 ?5 1 5fltt.—pi?+ 

. Pftg®11 +<51181=+^®1 = t 

tft^+^: - flt'St"': 1 sif5^+=siRipsfd: ^^i 
+ £>l'fl« 5fe<a5‘ti I 5t?+5f’<<nsi - tirii fif+« «: - 
ptciat^: s I 1 

1 *tr.^ ‘il’^teR ^ICT '5I5^?5, <51 «J’^4 

«, <£!V. *105 ’Sra5< '5’c!R! ^5 I 551 —I?l+«S1S«^W 1 



V Sakseiit Grauhab akd Composition. 


iv- ( TKii 'Nfs.' i «rt *!,■#?!:< 

^.9* ^ *ir?3 73* I »ibli>+«ivr 

h+«ii-iitan bi+^-atfai 
la 1 *E9 «ttf^i:»i ''s’^rora "sfra n; 'n 

^ ^ ^ 5? I ?t1l,--C11+'»IJ|S = 

•R^:i c’n+aii-^i^i (in+ia-^iHi 

1 *(ta 'Itf^OT, ^ ‘'Sf^s ^ i ^ 

^ ^ (««*icw TnaH ^ i a'*! —cH1+'«i?i= 

*!tT?f: I OTl+'SJ 1 = ^^ I l CTl + -fl»RtI^ I 

1 *iOf?i 'SE« sncaf, ^ 

CTh 1 [ V’PH '613?Rl ^toi V ' 1 ^ 

^ c'Tssi «lal «it:^]i a'^i— 

1 at5+"Nfii ■> aca^Pt I +ajat *• i 

t VTfi! f®n aia Nia'f *RII •ttfa'isi, 

«sia? V^rora atw a'liafcs '««* s 15?, P’fcii 

'<tiH| c*lt*| I ^«I1—5lW+^?=“J|^i?(? »|«t ^ I 

'"I'tal nN 1 (!t:«i+<af?-tjr5Rf? "awr <sr5-flf51 

I ^ siqtj ^Plca a WtT istcai, *pniH 

»il% ?a sfl-'spfi'^ *W «Wft *T[c»i *[Ps ^tal 

!ll I ] 

I *101 <itf^, *R<ni apBfflss ‘ij’ipta 

I 

altR «'«it< ??, ftacij ^?Ttira X « ‘^''®i 

c* 1 *t ^ 1 m—f 5 itet+aif«*i“farat^:t "apwi faifl \ 
fai?+ta|a*^ntaife fiwtAfe 1 iK^+aia i «“ 
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f^»(i 1 'ed*l+'®it?l=“ «akt'*l I 

%8 I «(t5? 'A’sfnt ^ 


'‘®l'5ptn '9 ‘«Il'^tC13 C®lM 'Slt5 «(t^5l ‘‘ill’^t^ >8 ^'S*^ 


^<*11,—<2t+4iK®='(<£(SfC® 1 'ai+'it^ilJi=-C'2fRf^t 


^ (to go) ((t^n ^ '(ttfe'fi, 

c^itn 53 3«ti,—^’i+ya'fl:«=§^«(E5i 

5« \ fi’1t3I?l fi[3i (^lt5*(lC3 53 

^)i 3*11—j >it3+«ir.=»it35r: 1 

^5i«J 1 +^lo; - 1 5JSI+«!<! * i ^'T+^ - 

5^11 5^1*1+ ^ I c«ri+gf%: =• i ♦f5?,+«ii?f5|J - 

*(55*}fei: i'^+^—i ist+^:*“C<2ttp: 1 — 

c<i1+*»’F:”’t^t'f: 1 

« 


>< 

^<11 fsfi 'Sttrts *K«5, Nf5® 

Kt|3 ’T3t>R5l *1^3 '6n®‘5''S3J 1 3«}1, ‘^C^* 

*C?lt+‘a, f^lf^ bRr 5fl 1 «si^S*l '«It»pR?5’ 

5fil1+^1 jri% ill «s}C5t*t ^t 3t5 sd I cstc^ 
Atsnp ^ B?s:*t3 5i<(i istc^j’? *itiR >iR'3 ^ ’Jt^s "bi?®’ 
\ ^ id '^{^9i'8 sfJic® i 
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’T^iS I 

1 ;—(^) ^<ra ci'.>t *'^" 

'Snj^ “41“ dtcT, ^st^fjTR Jlfi® ’ti? “IPRl Itf% V? Sfl I 

‘^f^* inf?I f9’l55!I ‘’F^’ “l*f 
lav, c^ ‘^’ *t[% 5151 sfl 1 ] *rt^+ ■■^^:^ 

lai^i eii^+iira "^ic^s lacs I sjtrera+«5»fsr=‘5tc5:'5 

1 “ntra+^cvl=>1^1113 I 

(«;) ‘5i^f i£i^ ’tcft?! ^ »fi::?n*t{% 55 \ 

50,1,—<5njt; I 

C?!) <£PS ’^iiSftai ®Pn5 IV, 'S^ltN *5!5J? “IV (151 * 

*l{5^ 5f5i 55 5l 1 551—^1®E55 I ^51 V|I5- 
'=1^ 1 Jtt5 + wltV<5=»5C5 Vt5<5 I 

Exercise 2 . 

A 

1 . Join by Sandhi :—^ 5+5551 1 5srt+^’fl5l 1 «155-I- 
'9^; 1 (1V + AV5J <1^1+15 1 551+^flP: I 5<i+^5Vfl: V 
'a?|i1 ^tu+vtfstii; I «5 4 51551 ;qt?+ 

I + C 51 +'§ 5 t^ 5 J 

5l'5+%nc5“i: 1 el^p+'st^^j ^nt+'if*! 5"5«'t 

+^ I 5t^+ 15 1 5V+'»lt'f9S 1 1 5’5^+VJI5 


• ^95 sitrw:* «i, caiw 51 515 55 a vfe 4)rttwlft® 

'sr 355’ 51*1 1 5*5 {551^51 ?«flH) Jifti nn t 

int—ftai (Sci 5tni 1 




Saksebit Gbammar and Comfcsition. 


2 , Mention the cases where Sandhi is compulsory 
and where Sandhi is prohibited- 
3 . Disjoin the Sandhis in 

TOpf, si^s, 

.3 Cite rules for joining the following in Sandhi 

■§+^, C^+&» C^l!—+ ^ 


(■*1) I 

'i\ 5 fit’ll 5 'tier, '51^ 'S^'S tr ?tcil 5^59 I *1*11,—' 

*!«;+“ *iwfiiai’i i b a-^i=Jj^sesp-^t i *ar\9p?+ 

+5OT=3153PTI I 

^ I 5f F*t^f ^ 'IR^, 55 ^ 9 1 — 

<5^^+=«E?3Kf'i.5fra; i 

« 1 <lf*t a) ^ ’13 \ "SpR I — 

iRt^+aj5: - E5te9: i ii 51^+ an^p=i a}^"^ 

fl l *f 'S^? <f^33 <51^^ -t lilRV, 

' ^ '5^'9 H ina 5^(351? ®ISRJ »(^at!a ((^csi) ) qdl.— 
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I af5r^+iTtiiT"5f5f55^'ti^j 

Ab?3t4»[ I t (*tC'P—^]5?W?! t 

« 1 *1 tfX si^teRI Ta '5t«I^ "f ^ ^ 

>5t5i-sj »i TOi (p[^) 5 ^ I t 

•fl^+"K:“«W. I (*tv ^<*]tfw) I 

1 ?I«I1,—?5*.+?t^'t;-^«fl'K i 
(?a»T - I }^n^+ cs^: = i 

11 s’Fta ^Ttr?ra *ra 'tsj 'itc^, 'sen n-Tten 
nn I nm,—m - ^te^'ipi i <w^+ n: - w: i nt^,+^ =“ i 

tT' 1 ^ f«s^ i n« ntc^, 'sen's,« t ^ftn ^ nf i *wi, 

—^n+fenf3“l|nf% t nnn+fen: i "si^+ffinn— 

t '«'£»[+•" 'sra^ i 

!* 1 ^fn .{^!ni nra ntt^, ^tn »(’sten ®. nn i nm, 
—I nn^+^'§'s:='3n®^'^«: i 's^+c'stvi 
—'s^jsmn 1 ‘ii^n+st*in«"ii'5®j?tnn i 

so ^{i( <s 5 ^ «tte», 'sen n^j n na i am.— 
■n^^+iSBnr-’ii'asp; i nlap^+c^ncn^ntflte'^trtn i 

ss i ^3 amenn nnl^ 's-^ ^a; n-^ 5t^ na i 

nm,—«: - %il: 1 S 5 a^+ «nn - i nnv+ n; - af: i 

>n I *1 nntan naft® n-nrten *1 nn i am —t 

J^aj-Ji;=«fnn8: t 

SOI nfn»intnmem,'Btm ifeo natnf^ 
aj^nn 1 nmtenn n^n^ {') Kfff^ nti®» na i am,—^n,+ow: 

"fetanu ma+»itn:=*mBi*is ainK+*^t®:*"nttfit®J i 
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>8 I ’1C?I 'K^ *IOTIi 'Stc^f^® »raiiS^ 

st^tnra H i ^11.—«(PPi.+«p«t:-*(Rfl’^: \ 

I $«5^+I 

:»« 1 »irf'^ *iRf «Ci! fV? *?9 ^11 ^1;^. 

1 ^t^+'*:rfea’^=»rt^tra?'a i 

i* 1 6 r«Ft^ ^ >1?:^ *,tr¥, ^ 'st«f%3 s[ ’?te( 

nfi%^ ?ir, '5(t^ 5 «!! ^tcR wtsFW »5 'e ■? 5f 1 a^il.— 

i <it^it+5t’ii='<t^"*5t’i: i 

bi I *i|w 6 i *r:a ijfpp, ’k;^ ’ic'ni 

51, % S i ^tCT I « S 55 1 ©Ssj =>5»I*>- 

if 1 (5 fT*s5l «l *115 '5irF, ^ 1:5 ’W5 ^(^3 ^ ’?tW 

'Strata W, AV- 3 « <5 ^ '9 ■? 55 1 ^OTI,—>l5I\+3'^t5|:- 

i>l 5f5'5H5I*!i «J'>R1 5«T *T, 5 *155 «lttC^, 3t5 

-ai?^ 55 I 5 »I 1 —lfil.+*m = iit'WS!, 

A 

;o 1 5ffr 55gl »| *IC5 «llC5» 3E5 *15551^3 N ^ 'SI8'3t5 55 | 
551,—'^P+’i:=“*lj5*. 155+«C®“5*^:3 15)55+^<5.-5151% 1 
%N+5f®“^^5f3 I 

5i ) 5C<5 3W5 *fC5 51:5, *lir5«f%3 ^[3t5 ^ 

5C^ *f«(>5 5^ 551 "51 -«it"W11 355«5955 | 

^5^+*R-^.l 



■^8 Sansebit Grauuar and Composition. 

iia+1«:-"tfF^i 1 fji5sr+4i«fsn^gi I 

I ^<itl,—^tf* = 1 = 

>T^+®iif: ’ ntsitrs 1 ’iv+'isi^iftKtii: I 5i^»r+ 

ifirf® - ;i«g*. 15Jrf^ I 

^81 <ica a ^o? «i*{^ 

m 1 ^Mi,—*Tii+^a? ^TfSl^j 

%c I nf^ flitcw, «(p[H t { >=1^^ 

■55, CT ^l{ *1:3 3C<3 *(^i| 3< ?3 1 3^,—f^N+ 

or I ^*!4 ?f55 * or 

I f^3t5i+5*;f«—friaftsPt^ or |ViS|^5tf^l 

i^»iA or Stss^isjsiN I !B 1 lf^ or 

^*it^3fe 1 r5^t^+fi*ftf3=r9'?H or 1 ^J|-l- 

W or i '« 1 p 1 ^ 4 .Rsf^=^qS 1 p^ or 

1 55*T+ =» BSt *f®f^ or 5S"«t9fe I |TJr+ 

’f»lA = frt5p*lN or f%^ 9 |ir i 331 TO or 

5^N+5l3ni=^ipR or 1 % 3 ’t+ 

^'vJn or ^Stt>inJi1 1 

Ato 1 3fs ^ ’la ^33t<3 <« S., W, 5,^ Pifipll B? 159 I 
9<n,—^+5^:a^BS9?: I *il^+w:*!i*!f5sBii;i 

) 9f3 ^39^1 3t^ {^*31 5^*f M, 9, 3, *1, 3 3 

»K3 3lW, m'A 30r3 ^ ^ 3.93 I 

fiW 1 3t^+^I™3I?lHt 1 <*lt^+'H3*«fC*t3 1 

1 3t3f+ ^’t*3M49t*l^ 1 I f^+ 



SaNSKBIT CrBAMMAB AND COMFOSITIOK. it 

1 dirt'll i 

iv 1 ^r<f ?i, If, 1, '», \ n. ^ ’iM 'i'Uf, i5c^ 

'5i:?8 f%i W 1 W —= I 

^*i - >tfiir*f5*i, I - ^^Ffl»ri '8H«>+S'as’i • t 

e^ia 1 I 5i5«,-^ei?:= 

I ^4,+=liftisf? 1 ^5 .H,+?r;: ™ spsbsi: i 

1 4- «q*[=5i5'5;5B»r i ^<5.+csi’is« ^Pm«l! i 

I 'S ^‘f jV‘s^ «i, sf, \ 5, *ii:ii 

w 

'sifi’f=*(r?i I *1 f^ai^.+- *tfiiat5 1 «i*t+ 

1 '5(*t+^!i*i*t='SR 1 

«<> l 9'^ H r^Wl 5[ *lfR «tCT, »(Cff9 ‘6!C«f?« ^ *ftc^ 9t 
's^fCT w19i»t<—fi^+5ft’i:=f^5t?1’is or Iwsat*!: 1 
'31^+15*. ”«it^3;9t aitsa^t: I «f’l'fi+*iM:-api?iii«(; or 
^115W! I >14^“ or I 

o> ] 5lt« f^*9l 5R *!IR «ltC«F, IK9 *ICSR ^ 

^ \ ^ I +5(151 I ^^+ 

^l?i: - *!9n: I fsi.+=“ fe’Jrrai’r i 

«4 » ^4. 4^ Tt« Jl’stais fftl m I 



Sanskrit Gbauma^ and Composition. 

A 

«®) <ill 5 -f 5 i»t« *tfr *113 ^ 

<«l ^3 OTtf 33 I 3 st 1 — 3 TlftE« 1 ^ 

Exercise 3. 

1 , Disjoin the Sandhis in :—fsn^t, ®ir, 

^ 553 ! i 3 ws:, 3 t 3 C^ilfe:, 

f3*f*St»i:, ( 

2 , Join by Sandhi and cite the rules thereof >— 

f3*i«t+53!, >a®Tr+i?¥i, '531^1+»r3ps, si3<s,+^»i>N, ■?%-?- 
«l^+«lt3, ^J^+K^R;, ?|t5i[+^3f5, ^^+3*(JT3, 
* 1 ^+' 85 It»i;, ^'<,+’ 3 Wf 3 , 3 t^+iBRi 

3, Correct the apdlinga of the following :— 

jRft;, f%T, ^[|'fj*itN. 3ts^qi, liitijiys,, ^1^:;, 

^ 3 is:, 33 )irn, j 


f^h I 

0 I 3f5 *13 fijisf *ltt3F, oWt IWlffl *13 wnt3 0|W, 

35 t 3 l 3 ^ *J^ ^^13 « §«C3 'S ^3 331 * 'Snl 3 

33 } *13^^ '^^3 C*II*t 33 I ( C>I1t*t3 *13 '«I3tt33 
<tlr3)i 33k TO+^,“5iic3t^3^i sR:+«!!p:»src3f^^; 1 

33i+^ft^I-3C3(3fiT: I 3?:+^-C^3»tl 3:+nCJTl-C3t^pfl 



Saitsebit Gbahuab abb Cohbositioh. 

^ I # «i»1i f%?i ^'f *ra 

c'rt’l ’ll! "sitii stfi ^1} 

■siN^?l^;} sni:+^"ST?!^ ; } 5a:+^fe 

! 'sf5:+4^ 
^ra'j+'aS:-«ira‘'sS; i 

«1 f^5, s'j*^ 'swRt, j}^< 51 ?i q ^ ^ 

^ttN'csr, «)^tei<! ??; s 

l^f*ral ' 9 ^t 3 ifs; ’ 85 pt^i 35 ?( 1 ^ 5 t 1 , ; 

: =fr?:+ 5 [tf%=sc 5 tt^t{ 3 » «rt:'t-*iRfe- 

0 1 ’ten <ttf^^r, '“itn'tcnn ’inf^'5 R^it^a (?it*t 55 ; 

c^flc'ta ’ta '*ttn *ifni sti 1 aid. 'siNt:+«fflt-'«^^ j at*Tt:+ 
'■ttarsti^aW'it’lstJ; stat:+^=5infea; * 

siWat:+«iR*t - atsttar; aatat: + =» ajjtat'^aa’i 1 

«1 attfn '^^Ri *ia>aa< f^Ri sj, % q, a, a ’tea 

'aiwnra’taf^ jaac^a cafi aat a'd—^ti+^iart:’* 
a^iawt:: f«t:+af«a;=73rff^:: 53ft:+w:=*'5^taa3:} a«-: 

+ai*rt;“*r5R^nt: 1 

«»1 ^«a< ^ '4ff%c9i, "s? «rj f^a ^wfa ’taf%® alw 

aa i a«it, —asfa:+»iaa “a^fam; a^f^+'silfa; -a'f^itfa:; 

S;:+«n:a\=^ae^; ??ts+iw:=a;?rR;a; \ 
a[a;;+^at5=»aaia*at5; «c3t!+'sffpn;="ate'5taicftj; ac^s+laas 
—acaa^i; t«:+^a™^a'’3'a 1 

a I actfa ^a, *ia>aa< f^•^al a, a^ »r, a, a *m 

• ^ 



Sb* SaMBKBIT GbAMHAB AHl) CoMPOSITIOW. 

(a) ^ 55 ( <iJi's«4* 

•^(1^: - «p5sTi: I »^:+*• 
*iH:+wf5-*it«^f5 I 

b I ^55^ 'f ^ 54" ^ 5 ^ *|t3 

"*1 '®fl f®a ^iWrfa 5lCT ^5? t 5^f 5fo+ 

• ’lt:»(ti+55H*t=»itt»it^5ip( { 

d*t:+5tf«-c«frftf31 

SI <81^13’in’«(ir’?(?i*15'«’>■ ^ ^ 

CTt*! 55 5 C^rtC*!? *15 *1(5 55 'll} 5«it ®i5+'®>t’I^5*‘ 

I ^54 5Clf5 ^5> a *1^5 ^'f f^<5l 5, 5. *l» 5t 5 
♦IC5 ‘«f 5 C»l C«t: *CT5 c»lt*f 55 5 0*111:*^ *fS «lt5 

5*11, c®t:+^’“C«t«fs^; c'at*.+^-cei^*ttn; 

j^;+ %st*tP5"■ } C*®t5+^f5t55“CSt^'RI ( C®l5+ 

HHff—C®WR 1 

I 5 f5^5l 5 *1^5 <^{^5, f55^ f5^5l i *R5 

fin4 5, 451« r^l^l M ^t5 5 55 I 551,— 

:+5,—5J ^*.+55S-^5:1 

^iai:+5t5i“'5C5t^ I 

;ti-^i f^;+^yt -r55^ii _ 

(a) •»*<si »ianc< Cl fi55 w. «i5i 5*** • *ti® '5 'Wen 

«ie fl!?, fl'? 5^t» »rc5lWI ATOPH ^ tmfl I 




Sanskbit Gbaicmab akd Composition. 


1 *naw^‘f *(« ^itpFCsi, ^ 

JIJ+5WII5; (iPt;H*5T-tiw Ji 1 

I 'HV- *1^ ^ « T 7tc^ 

■fi’fni »T..^ I 'st:+»ff«i"'Bf"»l^.«ts *11^: i '5*|:+^^- 

[ c^t^T ’st»r ^ m 

^ ?u t >i!tl^'8ra:+^n: - : fij+*f«B=^apj j 

n3:+'^«:-*l^wtii: s:+fiil=^raRl ^'sjtfi i 

set n*tRt^ce^'it?t?i <?iW w mx 
59 i ^l—fsi;+^i«-fi9+?i9:«%i9:; Si+^i’ts- 
; ^t5:+c^f®*»^i5c^r^; pra:+ir<t'" 

r*N^! I 

set 1«f?S%9 S Hlft® ^ 

^ ^9 ^ 1 9«ti,—«t«+^!ar. “«icfi^ti3i: i -atr.+fs: =» «roaf®: if 
Sfc I Jlf« ft'll'BCT 1—fsiI+^R! - 

'srtfi^Ki :nwt9;, *l^trat9, ^9?t9, ^Sf9t, -Slt^i, 

ang|% ) 5^+C9iK*I*6^Cft*tJI, 

’89?:+^ - '5ilW*f!. can; - 
<^V!» 3WJ+^;"^W, ^:+*j^ 


1 



SaHSKBIT GSAMMAlt AND COMPOSITION. 


Exe&cisb 4. 

1, Join in Sandhi and cit^ rule^ thereof :— 

j ft9:+ 

; 5 ^:+ 

Cit»(;j ’!:+5*lf«; ^!+ 

; cNls+^*f{ '4^:+«t^, ; c»i:+ 

; CNtJ+wii®: : ^i:+ 

2, Disjoin tbe Sandhi in :—ffCiiflim;; • 

3 , Correct the following •— 

iR5fa*} } (?i1 i j 


3 . (^) *rf-ftirtsi I ( Change of 5 ^ to ) 

i ) <).■#, \ la^ stfii ’K'fa *19^ '^' 'V ?a 1 

^<:, 5^<ni» 

CTtvi, fai^, \ 

\ 1 'sr!^4', ?, 5 ^(5^9, ^ »r»»i 

li’W ^ I ^®t', ’F^'t’T. R'l’T, 

Will C?C?t, 

^C^l, iWVi. »IC#, «?*(, aR'i^, ! 



Sanskrit Grahhab and Composition, 


f^tkSR 

■Bitc^JT, Mc*h, 1 

9 I *K!f!l «lir«rw tl^ll I'^sf sn 1 ^<11. ’9’lt^. 

^St. aNii[, 1 

t I ^, ( <«, flu 1 { e ^ ^^91« ) 

“Jv?? 1 ^'!I1, ^4;, ii's:, tos i 

«»1 f%Ji *11? ’<ii, ?i, \ ^^3 

‘f ?s sd I ^«ti,—^-^itiist, "tatfiiJ, fk^i i 

11 ^ »iif Nr<i in® ‘i^' *'1* 

■5ij) iistt—iiipicsfl I 

VI ef, ®ina 'S^l^ *^5 «i:^ tc^ 

X **1' 1 ^'!ii,-«lir‘. 'stiiiis:* I 

> I "i’P»i55 ‘‘1’ '^Fra :— 

^c«ti C'i’1,^‘11 '^*11 '«E*ll ’li: i 

^*1: c^‘; ipii: *|i; i 
^^ci1 <i«n*. *111^ 'i'e i 

^9*11 fsf'll ^tl ( 


(’f) 1 ( ChaDge of 51 to ^ ) I 

io ) •q 'Nt fas ^ <si^i '^' q< '3 9, ^ H, 5f 

*inf^3 imjrait« «tt»tc»[a V *K \ ^<<1— 

ciit^. S'!, aifisa, 



%% Sansebit Gbammab AED COMPOSmOK. 

^ > I «?»c^ (0 «(:) V ^'Sis V ^ ^ 

^«I1—I 

t ftB 3Ptif»9 ii’W *ln c*i 

^i!i iwna w ^11 ’jjpi *15? i atc*! i 

I] 

1 >11^ tfRjra? V ^9 V ?? 5il 1 ^'«l1,■“«l^lPlt'^, 

l 9 ’ll* f"5x'® 

<2r?f% *(t?? V I ^,—?1— 

6n*c, fiwi: i 

IB I jfitcn *1OT3 f%? "icTa V V lES i 

i« t *1^ «W, C»I1, '1^, f?f^ «r?{%? ^*CT? 

V ^ Y ?i I I9i,—'*i?^: c?tl#J(^, j, 'Bi^f:, fif^i: i 

i* I *1?^ ^<9 ‘fl’ 1 

stlt, s^: I 

>1 1 i^pit^l^ ■Wf’T^? S<5!^ *^’ Atll ^ :— 

«iWi:pl c?ff*i1 il: *twt*ti 'g^'t*' 
tRc »1 iifesfl *S^i w -1 
«*ttin ^ CTi ecfl 1 

'gntfl-c^ "<1^^ ®*ri i 

cwil I 



Sahsecit Gbammab and Coufosition. 

Exkbcise 5. 

1. Account for *1 in the following words 

CTtilW, ’UK?*', I 

2. Correct the spellings of the words that are mis* 

^elt in the fiillowing i—lajr’f'll, 'Ilf^'tl, 

^iRli ^<1 ^:a^, flat*!, i 

3. Account for in the follovifing words 

*ra1*i ''i^, «S;, i 

r*E^: 1 

4 Show came why the *r\* of the following words 
is not changed to V ;— 

•nra, ?i(%, \ v 

4. f<fC*WJ' ( Noun ) 

^ t casiiifl ’flt, afl «mal arf%*a Jflsic’F Tai-Wj 
(noun) acsr I a<fl— 

fat«Wl (common noun)—*}«:, 1 

, (abstract noun)—tSSSl, 
foflatS^ • (verbal noun)—ftfel | 
a^nt67 » (common and material noun)— 

atajif, aifl;, c«l*tRt 1 

’ ail^atST , (Proper noun )—aN:, ^fa: 'Btpjhm I 



Sai^bebii Gbahmab and Composition: 


1 (Number) 

^ I f^ts ’IS!? 'BI1C5 I *• (Singular numberV 

z> (Dual number) 3 . (Plural number^ 

1 . ‘iR'ilSil—ilSRSCJra CTlirS ^t-lpF I 

’I'll,—q'q i 

C*lt^ 1 :iT^ 1 ^*1 'F®! 1 

3. ^ 01? 1 i?i,—' 

srat:“'Blt?!? CTt? 1 i*f^ I ^ffltf^<“'SICT?r ’F ?) 

! • (Case-endings) 

»itirc® 'n? ?fsl5 Rwf?* -stt? 

1 f«s fs9 'si'f i 2 t^“t 

■t9f fsj^r^ af^l Tistil 1 ^fff'lc?' '"Rf-^3(^’ 3K®I I 

i 2 ii? 51 ?' ? 5 I| ' 5 If!:i I 'sPSil? >0 

«iW? ( 1 x 0 ) ifi^*il5i fi»rg*9 CTC»t?« 

4?si5CT »K^9 (Tlt^t la^is «t95 ?9 t 

«(t0S (f«) |S|^^ it-ofs (??f^ 'Ntc? I 

'(1^5 IVO^ (3 CTf*! ?R:9I, 'W* 

^ I 

(R B.-Hit5 ^ <5t9lCT <1pf ?9It 

?t? I <M1— 

???«*1? - a?:, TOti 1 

f%«« *nr— 5 fiE 5 fe, I 




SaNSKBIT GbAMMAB and C03IB08ITIOH« 


■BI fej -pir «iit^t5 «CT'S^i ^ i 




515^ 

Singular 

Dual 

Plural 

^ C s ) 

(■^^1, Nominative) 



'®R 

Objective or Accusative) 



— fel 

Instrumental) 

'@it*r 


CS (^) 

(^i^SW^i Dative) 

'3rt«r 


®f»t (-si:) 

('^I'tttiH Ablative) 

'ejnr 

'Sji^ ('3j;) 

(^;) 

Genetivc) 



Locative) 

«»[ («!) 

'5*t(s) 


»TC^W (Vocative case) f^»f^ >sf?1 C’PtJia 

;f%5 I <sm 4^5Pni ^ C?S91t 



Sanskbit Gbahuab and Composition. 


I (Declension of bases) 

rf'Pw ■rtf 1 

I (Man) 

[A bass ending in <Bt >0 the masculine gender] 





^^551 



ilCiil 

irat: 

Mbri 

=??R 

> 



'5^1 




5|f 



•Tnisii 

*if?] 


5ratNit*r 

=TWi?i: 

’lit 

S«9 

q?cat: 



!IC^ 

!i^t: 


JlC^TiR 

??r 




Meanings of the words in different case-endings 
i*«W—A man. Two men. 

Wt*!, Men. 

(active voice) (SW:?! Niir 

A man is going. sfe^^iaTwo men are going, 
Sf!rt! sUsfe—Men are going, 

sHR—-c^te SRCV, a man (object\ 
sRK^, I ^ fiplhn 

s{ 3 t *19 ■■ See the man, *f9 <*• See the two men. sn[|3^ 

«|9B5ee the men: ^ ^f^aaHe says to tbe man. 

m IW— By a man, SRltNJt^— N* 
Ntilt By two meit, atlt—By many men. 



SaNBKBIT GbAMMAB and C0IIFO8ITIOK. 

'fSNl W I By wlth-4^ W !(fwfw cst*! 
W 1 With a man -TOJl 1 

5^^—!Rit?r - 4^18 <nK^, Hora wir—Toa 

man, or, for a man, airsjt4s»To (or, for) two men,. 
4C1 ®i:»To ( or for ) many men, ^ t 

^(!|l, = gives the man. ' 

aiiT4,=* Ji^fe 5R( from a man, 

5T3 ^^'.'3 from two men TOl5i:—from many 
men, He takes- 

from the man. 

#——4^54 of a man, 5t3C5tl“sfe SKira 

of two men, *®C3T of many men, TOfli 

■V ■ 

(Possessive case 4 ) ^ [ ^«t1,—** ^ mans- 

hand. 

»l^— sr:? =■ 44rtS mj —In a man, ;Brcgt:=ifl8 In two- 
men, qRi^as ^5 ani in many men, pigf^ « t- 

W» There U kindness in men. 

vocative case4)—int*C5 JiS Omani 
P5 iR 1 Oh two men | SRIU—C? q3*l*t! O men 1 


aitv *r\jni »*t si9 ^9ij I 

Bases declined like 49 \ 

CiR—God, au, Pt^—Lord Siva, iHS—God, ^^king, 
7 ^—sun, 5 ^—moon, ri^JT^wind, SRT—father, ilC5ftni« 
brother, maternal uncles RsF^-^teacher, pf 4 ) If? 



Ay Sanskrit Grammar and Comfosition. 

— student, —book, —School, —house, 

^yi *ttf—hand, ipg—tooth, hair, qt—nail 

—darkness, fw—day, -month, —^yeir, 

fir^ "sifSq—^wind, lamp, <1^, son, 

*1^^—mountain, gif'—tree, —elephant, —horse, 

^5—tiger, jackal, dog, f|^»— 

ass, cat, 5 ts|—goat, crow, bird, 5^““ 

serpent, drake; —lion, fish, — 

monkey, 41^—^village; heaven. 

Exercise 6. 

1, Translate Into English ;— 

(goes), ^tfj; fsp^lt (gives), 

^rtl’h WtS (salutes) ^tai; [ g>sj* (burns). 

f®SI% (stay, live), m: *itfft«Jtt 5^1% 
(goes), stai! (writes). 4T>il^ ^i^^il: 

(come), 1 ^5 (run); 

2 . Translate into Sanskrit ; — 

There are (i;^) clouds on the mountain. There are 
(7(1%) nails in the feet of the tiger. From the book of 
the student Fishes live (^iif^) in seas (i^^) and lakes 
(Jfcatflli). The birds are singing (stiff* ^ ^1%) on the 
trees. The hands of the boy are burnt (irtt) by lira 
The student is coming («Jtft^ f1 from the house 

of bis maternal uncla He (if:) wilt go (stfimf^ 
to the school with the teacher. ' 



Sanskrit Gbaumab and Composition, ssl 

5 . fiiT^el I Adjective. 

b I CT «*! ^ ^ 51 ^ 

I ^<<1, ^ 9 r*F;i ^tfei^i, 

^^»i; ^:, ^ifii’f: mi ^mi, 

«pff^ *t^ i 

% 1 firroi?! f5w3 cft5(s ♦JjHi f^’^1 Jif- 

ittf^CT'9, |3E1 a ■«'l ^ ^’?j 'SRt^f^Wt 

at^*! ^ I mi I alis 

I <^1^10 OK51 liPPtS 

C5t»l5='5®r!raF t CSC5H 

o 1 ifw «raf f^c®Ri ’«'' *3^ ^ 

faf?t?i '5*1 ^ «r*Ft*t ^ 

fipml (adverb) «^s1 «Msirt?R 'S.f^at® 

-Sffl^tH! ^iN^I-very. sorry'Bi^j apst atfe-* 

The horse is going quickly. 

a l^ics ^ca^lS filial "W c«rsai i ^ur^isr 

•CT?I fe*Rl ^SOT, is*! m “iC^a ^®II 1 old, '8B6— 

blind, —foolish, jrst— strong. —weak, —wise. 

etRf^—pious, 5 ^—clever, —expert, —Mglyi 

d^^—soft, ct«i white, black, ftl—polite, 

^ 3 q—cool, —angry, ^ 5 *-enraged, glad, ^ai^— 

beautiful, pleasing, J^Pl—sincere, ^vB'- afraid, 

»tai*I~la2y» '^1-terrible. 



«• SANBEBIT GBAUMAB abb COMFQBITIOB. 

Exercise 7 . 

I. Decline—Tit^RU ^ and f% with an appro> 

priatc adje'Ctive to each of them in all the case-endinga. 

a. Translate into English ftit: 

(St« 15 qf% (bow down ; salute) 1 ; 1 ®: CJF'itS (is )t 

* 1 ^* I 

(gently) ?|?fi (blows) \ jmtt vl% (kill)) 

'Blit? 5 C«ff? {&ive) I 
3 . Translate into Sanskrit : — 

The crows are black. I saw ( et^TSni) a lazy boy. The 
birds are afraid of the snakes. The 

students are reading ^ their (c^O books (s{^) 

The king will give ( the Brahmana a village, The 
soldier saved ( } the boy from the tiger. The 

■hunter ( ^) kills () the innocent deer. Dasaratba 

J- ■ 

was ( ) father of Rama. The teacher asks ( ) 

the student a question. The dogs and. cats live'( ) 

in the houses of men. Tigers do not stay («i^f%|c 9 ) in the 
village during the day. The old monkey fell down 
from the trea The blind man took (^^(^) a rod (^ 9 l by 
his hand. The tree was burnt (ifit) by fire. The 

sons of the king (^•f, :yr) live In the palace 

_ T 

The Brahmanas are cooking rice 



SASSEBIT GbAMMAB AKD COBfPOSlTIOir. 


6. Masculine bases ending in vowda 


t (God) 




fiassi 

^na55! 

T2tW 





> 




f^’Tl 




■ Ji'SCT 

f5rtit«)hi 







M*!! 

Ss|c*it: 




f^pfls 



fTsht: 



■s(t^(=rtn "Rr <3^35*11 e g, cirfMl, c?(t*fl etc. 


^t3!t«— 

lifr 1 (Sage) 






-(SJSRJ 











^fifi: 






4 



aSl 

'■ ^ts: 





^JBTl 

’l.H 






*if« « *iPt fin 5?^ tnt« ’Ilf tiii!ni»t \ 



Sansebit Gbahmab and Coupositiok; 


■ 

t 

(Hneband, Lord). 







*t|^t 

*1^ 

^r* 




*1^=1 







S 















*TC^ 




*lf^ 


;- !{(it- 

Wfe (king etc) 1 


A 

5tf^ 1 Friend), 






'St^PII 






’f'itcirr 

*!%*(. 



*!f^t5]t*f 



31MJ 


JiRtsi: 


»i’33; 



^tl 

*!<]: 


H 


*i:^h • 


*lfn 

»icst«rcii 

1 



Important bases declined like | 



fire, nfii—the god Hari, poet — 



Sanskrit Grammar and Composition* m 

creator, fVtRr, —mountain, —monkey, —eage, 
—the flun, firCp frfiJpt—charioteer, —enemy, 

—guest, bee, —jewel, disease, 

—hand, sea, ocean. sound. —belly, 

—flword, aitf%—kinsman, ^pn—ray, string, ^itpT— 
heap, king, geneml, 

cn 

—king, husband of etc.) 

Exercise 8 

1, Point out the wherein the decleueioa of 

^fs differs from that of ^fi{ | 

2, Decline and with appropriate adjectives 
qualifying them in all the case-endingB, 

3, Translate into EnglUh 

calk I f^c?: (Hve) i 

spf^: (went) t (fall 

down) I (kills) | ^d^nj! 

' (throw) \ ■'ST^iTl WC^I (burnt) | 

(decorated) 1 

4, Translate into Sanskrit : — 

From the bees ( '^1% ), In my bands. On the sea 
( ) I By the rays of the sun. To the guests. Among 

the podts* In the house of the friend of Hari. There are 

() many trees on the mountain* People honour 



^8 Sanskrit Grammar and Composition. 


( ) the guests* The Bmhmanofl are worshipping 

( ) the Bun with offerings, ( ) | 

Wise. 






^m\ 


^«CTl 















^F*ra: 





^nri: 






»lWt«R 




PRtft } leader ; 5tm%' 

—leader or headman of a 

village 

; efff® fSfl, flhamoleBB ; eilly, 

n 

5Ra?t— 

one who bays barley; of pure 

intelleof;; 


fool isi^f® isrt? “r i 



C*i'*l t•?!—Leader of an army. 


at'srsn 

C»prt^: 

(?RtC^ 

(?RI9t 



(TRtral 



C»I^1WI 


C»ri(T5?lf«: 




CTJIT^®): 


c^Jrra: 


C*I5Tt^l®Jl 


c^i^na: 

c»prtc9it: 



cJisnsTH, 

c>RKst: 



c»Pn^: 
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I <st?t—Extremely intelligent 

-spgfi® ^ 'Nt:?, (?T5n^l ‘ic’K? ^ 

aif^ii, *!ir 3f51 

antelope ^^fsf 

-> 18 ^ 1 ^ «ii^'*i 5 CT ■^nsstfl,^ 51? ds^ntaj f^nti i 


vS^I-fll^g—Tft^i^Sage, saint. 







’Tti: 


JtTw: 



>Tt^ 







*rfHC^ 




’Tcift: 


irTii^: 

’ftr 

»ttc«fr: 

»iTi:»RT: 



men! 




’itwi 



atom ; 

— sugarcane 

; - season •, 

-an 


■ftrtiflt; w-^praceptor ; jackal i animal ; 

^ musical instmoierit ^ —tJiread j tfcc^ 

if^f—robber ; —a primary or elementary subetance, 

metal, mineral ; —an axe ; —^beast ; —duet; 

masj^T ; C^—a jackal 5 ^—friend j f^=l—drop ; 
—beggar ■ —the Hindu legielator ; death \ 

^^—RahUf Brahmana ^ —lord omnipreaenb j 
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—the god Vishnu j c^^^bamboOj flute ; —enemy y 

iin infant, a child ; eon j cf^ —^bank, bridge ^ 

^—^jaw; —cause (STTei 

wn i 








C-JFT^ 


C!^5ta*l 

caFtal^r; 


capt^T^ 


capt^Cifl 

captfe^ 

'5'®^ 

caFTi^Hl, 

capT^I 

captt ^rT’f 

captl f®: 


capt^c?. 

C3Fti:| 

c$t8'«rr?i 

C2f1l%i: 


elicit:, 

c-iFffe; 


capt8®r; 


C'3Ftc1t:, 

C3Ft8: 

c^8t: captilt: 

c3Ft8 irt^t 

*13^ 

»rt^T«R 

CSFlC'^, 

captcil 

captSf? 

caFttSt: cjfttllt, 

captlj^ 


—Surety^ sponsor. 






«<*W| 














(Sf®'^'ijJ|s( 






# 






"Sff^nt: 

<srt^i^ 

>!CTt«R 

«rt^^ 
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I ( Sweeper ) 








4 

4 


7tqvtT( 

i 

^91 "t; 

4 

^91 





4 




1 

^ii^3rrs( 


’ll 


’^vic*! t; 

4 




^5K*tt: 



A good cutter, frog t 

>rt^ I ( Giver ), 






<sia(^n 





«h 

(ft^cih 

9rt^ 

f. " 


Rtai) 




«iTcai 


ifT^«i; 

♦tsp^ 

Wt^: 




?T^; 

jfTcatT: 

Trrw‘fTS[ 



fftcan: 







(father). ^55 (brother). (son-in-law). CTJ, 

/(husband’s brother). iJWjS (charioteer), ^ (man). “Mf 
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»iiTt?iTN ■rc’itfl wt'? ^ i ag, vr? 
—creator. ^ —husband, lord. —lord, maker, 

the sun, OT^—loader. CSF^—buyor. cstt^—one who hears,, 
bearer. speaker. 


I ( Father ) 






ai'nrl 

f*^Bl 




*%. 



JICTtW 

f^p?; 




—fion-in-law. —^brother. —charioteer. 

C?f—husband’s brother. "Mr 'gfrifl ^i®( f«(!f nw? 9T9 y 
C?^9| man WSW ^«rt^ ^ ’ff ^5 t 

br W i ( Wealth ) 






tffsflfl 

?t: 

^itc^ 






■ 5^91 

^tin 


7Jf«: 


Tira 

5r5jt\ 



?ni: 

V 

^ 1 ^i: 


irRB 

^tWT: 




TtC9T: 


’intsw 

r: 
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C’tl "WI ( Bull, ox ). 








tsmi 

C»fli 


arsR 

f^?ti 

»tr*r 

ati:^ 

’ft: 



cat«ita^ 

C»ttf%! 


»fc^ 

c’tt^ta 


’isp'?! 

cin: 

C^«]lTI 

c^tpsi; 


C’tT: 

acat; 



‘Kfk 

aiin: 

C»f1\, 


c«ftl 




^<111 'QTtirt® “T^ 1 




1 ( Moon ) 






«r'i'»n 

csft: 

JttC^ 

ffp?; 

f^?ii 

Jim 

atral 

str: 


JTf^ 

rtfrsna 

catf®; 


atw 

cjrf’®Tta 

•% 

cat®j; 


ar^ 

csit^ita. 

c^: 

*flr 

jftT. 

sTcat: 

awa 


atft 

SttMi 

cat! 

*5C®t*PT 

CT>; 
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s« 


Exercise 9 

1. Decline in ^ and ihe following 

We «ty, JJpn?, 5^, U, C’fl, cifl i 

2* Give appropriate adjectives to the followinj^ 

words ’’tst’i:, 

Tft^:, irtirl, St^ I 

3. Mention the wherein the declension of 

defEeis from that of I 

4t Translate into English :— 

(riflee) | (set) | (see) ( 

(worships) | (live) | 

(obeys) i WliPs 

(conquers) | (shake) \ C’spu^ 

(graze) I Wt^Sftin J I 

WTOC^r (gives) i i 

5p Translate into Sanskrit : —The rays of the moon 
are cold. Kama is walking ( ) with his brothem* 

Wise men have no fear from deaths The child is oalling 
( ) his (^^) parents, Jadu^s arms are strong. Tl\e 

sage lired ( ) in a holy forest with wild beasts. The 

dust was oarried away (f^pFttTl) by a violent wind- 
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"Tlie lord of heaven honoured () the eago. 
The friends of the intelligent wan ( ) aliraje prairo 

( er-RJirN ) him ( ^). 


8, \ (Person), 

^ I (person) ’Sdc^ ( 

i f<i«re* CTt»t ^RriI O’! *1^ *111 

(First person) ^5!l ?t«fT | «n^- 

TTiR »’arthral I 

?55( iaffS 3WI1I CTtCJf CIJ *flf 

(^■*19 (Second person) ; ^3( — 

'^f^, \9tR = C5T>(9l ^3f = C'®Tn9l *1^131 I 

«raui^®T *|3t^ mil (Third 

Iteraon). 5|'*t!,—^jt, H9:, l -T^t { you ) 

( ^^C^I’S ) '£t^^R ( nsfl, j 

[ arsuf qsur diiir »rar i *PI^ ^^icif? 

^91 »K3ni «f^Rl 

f4«f%'9 ?5®i fnf^csi f-tfft? r*ir*t^ ] i 

^”9^ ( First person. 

"f^ ' Second person. 

^ I 


«f<tRl— 
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'SIT <1^ I Tliiid person. (Mssouline) 




f^5*T 

5556^ 

«5Jri— 


c^'l 

C® 1 



Feminine, 


annil— 



'®T: 



Neuter, 


tfJ'ViJl—. 



^5lf^ 1 


9 . ftRfI I Verb. 

3 t ^ (to be), ^ (to stay), (to read) ^Jlfinr 

(Rant) ^C5t I *fr5il 

4SV >ii^lS feitl I 

4 ( ^^(JT f^O ^5? 

«tTt? I CH f3Flt?rs (Tit ’(KJT 55 i 

a I ^'fsitCFT ^^"*f:iT?f C5 *(¥5 (Person) f^TT'Q C*l^ ^j|lF5 
55 I '^^45 3(C®I5f 'TttflT (TensO'ij) *lt^ 

551:^ TJ’f (Conjugation) 5^ I 

9 I f^5T5 ^ (Tense) 'Sftc^ :— 

1. 5>1»I—(Present tense) 1 8, ^l^f— 

(Pest tense) | 3. (Future tense) I 

<i|^ ■feif Tt5*15 5C*1T ‘5^*(t^ ^'STT Pi'oJV 

C5t*f ^1 55 1 ^C»( »I8^ *1®^ 

^It*i 81^^ 'S 55 ( ^W| (Imparatire mooduq) 

Tft^ c»rrc&5 f5S^ ir51 ^C5 (Potential^ 

laoodtH) f4f5f5l«^>a5 ^C3 J 
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< I (TranaitiT®) 

igfj) (Intransitiye), 'SBICff 

^tt’tf^'5 ^ *ti'8iii, m *tt«in, ttftsi *rtTir 

irflfl ’v^i, ^ ’Wl, as^ ^ 

^TTl, □^'Sf) TT| od'gf^ I 

* 1 *11^ *1^ (Present) c®rt^ (Imparative) si®^ 

(Imperfect) (Potential) [Periphmetic future) 

91^^ (Future) (Conditional past) art%ffi® (Benedict!va) 
(Perfect) (Aoriet) >4^ 'T’tft W 

3IS^, f^, 51 fe, C5Tt^ « 

(StifPra I 

^ I I iSt'fl JTfJI 

^irbutg, 'Nt^cHnif I 

^ I <sicw^ *ii^' 

'art'?itir‘»fPf Ji# i «r3H*fCT »*(5 ^ifwi’tcw 9 ‘fB- 

ggjrttu ib-© I 

5f l ’Itstil*! iTtg ; »ff^ 

c^»f ^fiic»i ‘f%iff«iif' ''ftr? I 

vilTv ^5p«f5r ©511 OITn 'srrgW'fW? 

’TOi i 
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1 Present tonee. 




H'lPi 



f^ 

f^T 

fi( 

f^5=t 





'8(f% 





«it'^c^*f'r 1 



c^ 

CT 

til 



'ertisf 

?C5 


'SCT 

C>H 


1 

^ )- 

-*f!lbn*TW 1 Imporfoefc tense. 



TJ^OTl 

S'S*! ^ip<( 


w 


s 


\ 

S 





N 






at«ni 




"5 

'tri^ 




'»rT«fPi 

S 



«(« 


irf? 


fill ( 

)—1 Fast tense. 


'N 

H 

«T 


'*n5*i 
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ar 





«t'W 




<4 

C*} 



'Ntr® 




ten 

CfR 


51 

i 


)—\ Future tense. 


(SM^i ’insn 

RniR 'j^pn 

-^SJ. 


»!lf$ 

’lifn 

»ITTfsi 


>11^*1 

’INH. 

^ntnn 


^nf’B 

»li*i 









C^l 

fiRSJI 

CTire 

CT!C«t 

»inne^ 


’IIC^ 

^UCW 

^ITRC? 


(3t§ ( ^ 9 \ ) 

—1 Imparative* 



’inR ’ijpn 

ijw 







'STt 

s 

'srtn 


^1 
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f*rs^ ( )—I Potential. 




^(«rR ^ 







% 

^[tSSJ 

K. 



V[ 

^^^s 

JTtil 



^rHKJf*rtr 1 




^'tln 



\ 

•\ 







Concord of the nominative and the verb. 

^—to laugh, to smile. 

I Present tense. 

•SMU I 

(He smiles), 

c^—^!—^?nrt 5tftpst5 (They (two) 

smile). 

(They smile), 

’I'ln '^?1 

«£|^PT—i Thon art smiling). 

^«tt—c«ts«^l ^CST You (two) are 

smiling. 

^ (TSt^ral *1^ You are smiling. 
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I 

«rtf^ I aw smiling. 

5tfiir3f5 We (two) are smiling 
«lt>Rrl We are smiling, 

®T®^1 I Imperfect.) 

isisni I 



JR 'sppi^ 

He @miled« 



They (two) emiled# 



They emilcd. 



Thou Bmiledest, 

or you smiled. 



You (two) smiled. 


1 

You smiled. 



I smiled. 



We (two) smiled. 



We smiled. 


! ( Past tense, 

atl’i “fiv^ 1 

) 


*i: ^?Pl 

He smiled. 

f^sit 


They (two) smiled* 



They tmtled. 
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iisrfl 'jTR I 



Vs 

Thou emilodfifit* 



or you erniled. 


15t*s 

You {two) smiled. 



You smiled^ 


^^51 1 




I smiled. 


'srm^ 

We (two) sinilod. 



We smiled. 


[ S’!*! 'Stciit’t =^*i- 

i ^\ 1 ] 

^ I ( EutUFo tense. ) 

(fllR I 




Ho will smile. 



They (two) will smile. 



They will smile. 


^«(R 1 



Thou or you will smile 


^ai’>(: 

You (two) will smile. 



You will smile. 



( 



1 shall smile. 


’*Ifa^ ^«f^; 

We (two) shall amllep- 


-m i^Pran^p. 

We shall smile. 
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h 

I Imperative. 

c»it$ 5^ I 

CSft^ I Imperative. 

4W 1 

5^—51 Let him smile, 

ci\ Lot the two emile. 

Let them smile. 

^ Lo thou or you smile. 

?T*T Do you (two) smile. 

—^5J5* ^’ns C^*ni1 *l^C9t Do you smile. 

1 

^Ttfit ^f*T—Let mo smile. 

f^5ST—’»rr^* ?=Tt^ ’®rt^9l Let us (two) smile. 

’W!?! ^)i[—Let iM smile. 

f^rf< 1 Potential. 

^^(<T 41^ '«IC< I 

FotentiaL 

^ fy\ He can Bmile. 

f<R5J[—?P1^, «^8fST *ftnr They (two) 

can smile. 

—C® ^Plfj.'ST^W ^Tf%®.*rtc^—They can smile. 

b 


9 
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it 


Thou cauBt or you can 

smile. 

scsi^^, C5ts(?rt 55fPi ^tf*rrs *rti( You itwo) 

cau smile. 

C5TO1 You can smile, 

I 

4^!?—’Sf?^ ^rtfii *rtf7 I can smile. 

^JJC^ «ttft We (two) can 

smile. 

’TTirai jpm ’Ttfil We can smile. 

f5l$^ ^ Ho 

slionld smile, ^<if« ^ I 
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1 (Conjugation*) 

*rtij I 

Boats of the class. 

4 

^ *rt' 35 —) I ■ To be. 
51^—t PreBont. 




^*fPl ’3?Pl 




■s^ 



■ 5 ^: 








^ 1 Past. 















1^—'*(^’5 Tl^I 1 















^i Future a 
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C*lt^“^lf»1 1 

Imp€mtive« 





'STlfR' 



s. 







t^® —i 

PotentiaK 








■%. 




^CT® 



% *rT^—*rt^t ( ) ! To stay. 



<EtW rllR 

3i»iR’i?R 

■sj^ 







f^ir: 

fsiK: 


f^t% 

f^«f 

'Mr; 


*13 — 

'\ 






’«jM\ 

f^^FR 




■^e^FR 





' fSt^- 

M 

^ 1 


^^^TGF*T 


'B’^N 












Sanskrit Grammar and Composition. 


* 







TTSlf^ 



TtWl 

^rsfT^: 



Tft’S’r 

Tftrrn: 


CRt^- 

“^»i 1 




f# ’ 

f^tfR 


fifevsili 

■s 

■%. 





f^irsi 


f®T$- 

-ftft 1 



fsdt. 

f^ci; 


f^st 

f«di’!sin 

V 


fsci’i 


f^c^t 




'»tf%’r^— 




^ «rti^—^iri () i To go. 


51$—^t*T 1 



at^tn *J[?R 





tfBgft 









fisgt^t; 


'N^hs TtN 1 


iH^RW 


'apfB?; 


fS^R 






'RttRg’S 
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^iWn 


sfiftn, ?(»rq 

r ■ 


sf’Ji^: 



flfir; 

A. 


3ff^ . 


Sf .'sf’lll'^ «Pt9! t 


vf|^^65I 

■ 


flfstllfJl 

?{^Tfit 



i|fira<« 



- ■■ J - — - L 

<fra>F» 


^ifjHItstt: 


CSlt^- 

-’^^fSSl 1 


■• 1 

*t^l5 



■ 

?t55^ 

\ 








fM- 

-f^f*l 1 



ifCBSe- 

»ITO: 

ItCGSU^, 







»tCtig^ 



) To see. 

i 


H 

# • 

h 


ism 


S'S’t 


"paif^ 

*r«ft 




n'9'i; 

*l«T^: 



*(«<it 

nnm: 
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^ I 




'si*5«: 



'Stwst’t 


'arW^ 


'N*W^ 

^'TSns 



fir^— \ 

•» 


RP’f 

ififft’d, if3ri 

wf 






ilfs: 

Tf^ 



8T^—^t«I 1 



ar^lfs 


iTvrrf^T 



i?'Vi<»l: 

amr^: 


ai’Fif^ 

15^W 

iS’FTft: 



■’t<iHr^?[ i 




'N^Wl 1 



«f9^ 

’TS 

’WTfiT 

f^6?I 

\ 

’PS^iq 

“H 

Wl 


*rer5 


’wm 


firs- 

-f^f? 1 



♦tr«<. 

’tear: 




■\ 

*fE»tI? 


’til'll?: 

’twrs 

’twr? 
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«rt^—*rta[ ^ ) l To drink. 



«wit^ 




f»Rl% 


fwfH 


f5f^; 

f^: 

f^^t^r: 



fn^sf 

fnrf^: 


*1®— 
m 

^ i 




'8f^'!(! 

V 



^f»l?pS5[ 







f9t|— 

1 



*fc»h 




n*i^: 

M’lvf; 

*lf*t^ 



*l*( 



* 31§— '#f^Slt, 

1 





nt^tpl 




’Tf’IlW 



*n»|i'<t 

*fT*nrt: 


C*tt^—«I^Wl 1 



» f»i^ 

f®i^ 

f^11=i 

f^5H 


f‘1'^7‘!I 

\ 



f*Rl 
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fit«- 

Wt 1 



Pw'. 

f^: 

f*tCTP* 




f»{t^» 


f*tc^: 

f^T5 

fnwit 


flTf—?S'e^ ( ) 1 

To fall 





«t'>R 


^'Q»( *j[jf’9 


■Tsfs 


*I^STf*t 










^«—'“nsl'o T|5t 1 






fWJI 






^*J\9\!i , 



—’spsl^ "^tSI 1 




cnf^«( 

Tft^, 


C'1'3^. 

cn^l: 



c^: 

C^t'S 

cnf$*i 


—>©r<u*^ 1 




- -fT* 

*fr!CTir*i 









■‘ll^^Tt’B 
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C9lTt— 

’^®11 



*1^ 

’I'S 


J ■ .. 1 


•f^e^ 




?t^ 

*(^tTl 


fts — 

%. 

•flift \ 




*tra: 

•tcs^ir 

1 1 

i ■ 'IM'SIH 

’TTS'S^r 

■k 

*ii:^ 


«ic^: 

1 

’flu's 


^ill ( ) 1 

To leave. 


91^—^t5T 1 


r 


^'tJR 








^W<t: 




^Sflf 





1 

^\Sjer^ 

^=(^: 

'«V'S|^>1 



\ 


^^BiT 





f»!§—^5J , 



vs'sn^ 'rsif^, 


fwsr 



^5Sl 

vsvsr^. 
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.h ri i “ 


’*1*1 I 

* '*■ 



< ' 








'51'^J^ 




'C*rt^,“ 

1 





'3T5ftf^ 






^I5p8 


’3EI^T*I' 


fsi®^- 

1 







'5fW®T^ 



^^E5( 

'aic^i: 




f&Sr 

-«rfarrei ) To smeU. 








*I?p^ 




fifStf^i 

f^5R -. 



f?fsT^: 


f^sf« 

r^5*f 



51® — 

' ^ 

^t»i 1 


1 


«ifNa: 


1 . P ^ “ * 


^fsfaT^ 




^«fam 
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ffi^ —TfN I 



oral 

ofto, oato 

OC3e 

fWPT 


ON?: 



on: 

ON 

■ ^ 


N fe oto 1 

% ^ 



NfNfN 


■ofortfN 

fV^JT 

NPirs: 

at*jpt: 

NtortN: 

^5ST 

NlNTfo 

am 

opnt« 

- 

t*! |&^“ 

1 




fON 

TOafTI 


fOONlN 

\ 


f^o 


f03N 


rW5t9 


fo®"“ 

-f^'i 1 



fip:sr«> 

fora: 

Iocsn:^ 


foraNtv 

Nb 

fOClNV 

focao 


fora?: 

foraN 

fotao 

T 

4 

-OtTO[*(?iV 


*rt^—C^nn ^ ) To serve. 


N#*rto 01*11 



ot’W <soo 

N»(n*c»N 

feoo TfPO 


cw^ 

<?Rra 


n^o*t 

CflC^C® 

ranra 

c*nWN 


C*17C« 

C*RtW 

cw*ira 
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91®,-1 



^ppr® 


'8(??IW 




'SRTlTKf^ 


’«1CT^ 




fi,^ —^t®T 1 

^ 







fiK^TTS 




fijC^f^C? 



9t % —1 



C»lf^C^ 


c#«:if 


Mf^raic^ 

c^rf^nicit 





CJlf^HTsiC^- 


c9rtT> — 

1 



C’PTSt’t 

C»l^’? • 

(?ihi 




C*t^T^5 


C»R^ 

C*RS)^ 




1 



C*KTS 

(?iR«rf! 

C?IC^ 

fiRIW . 

{TiOTWK 

CifC^'Mtsi. 

c*tw^ 

1 ■ 

CTC^iit . 


(?inirf5 



Other impoTtant toote of the ^ tft class. 
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a 

g 

s 

1 


hi 

o 

& 

a 


s 

I 

ijS 


8 

I 

9 


i. 


s 

s 

I 


E 

O 

B 

& 

\. 


s Ji 

o* S 


„ _ g 

-S 5 5 f « 

I -S -s 

1 ' 1 -^ I 




I 



other important roots of the -gift class. 
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i'llHIII f 


_ (i£ e € ^ 

r- 1 111 >E 


t T, 

tv jr 


p g I 

^ ^ 


V- l» 

fp IF 


11 

if 


- g ^ 

E 1^/ t 

F if 


“ Kv ^ 


^ M w 


€ 15 I 
G 5 ^ 


Z' ^ ^ t 

M> fc- P' 5^ 

^ W ^ ^ 9' 


i g i 


FT ^ 
^ IP 

r w 


fllfllfl 


S 9 


e • ■« •s 2 . =• 

g 11 1 i I ■s 

g ^ o O £ o £ 


J g' i i I' E H' 


li 


O 43 

® *73 

A ^ ^ 

Q S 5 


i-1I- 

I ri f 



other importaut roots oE t’oe ©jfif class. 
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Sanskrit Grammar and Comfosition. «>« 

Exercise 10 

1. Trantilate into English :— 

*111^ (dwell) I *liraf^rcn^5:(delighted) l 

c’ntH ‘ I ^11* 

C*IT=?T^ (will con<iiiCr) i (will horn) I 

CVC®\ (graze) I I 

f63^5 (played) I ;gt^Sti ^ifrC^ (worship) | 5131: 

5iiT’F^(*f*N 5 i 3£fcK<i w 

(ac<iuiro) I \fa: ^fil" ^PIIK (remembered) I 

’IC’fl ^ (will bite) I «llf^ 

'=(151!:^ (dwelt) i r-!« i 

C^'?i'R: “raiJt 'Slt^ra (^-c^ is when it 111 eans 

fco challange’,) fet*ew) i 

(tonk to) I 

(kieees) I T^tC^ (said) I I 

4. Translate into Sanskrit : —(a) Tliere exists (y\) a 
lire in the eea. The name o£ the fire is Vadavanala, Tliat 
fire always lives in the womb of the sea and consumes 
the water of the sea* The fire came out from 
the eyes of the sage Atri* The fire could burn the three 
worlds. The gods came to Atri and kissed his feet with 
their heads. All creatures cried. The gods said to 
\f,Y\ “0 fiage I protect all creatures. Your lire will burn 

all* No creature will live. Your wrath will take away 
our lives* Be kind to us. Call your fire and oder 

hinii He ehould not burn ("srl the worlds* He should 
go to the sea* He will remain there and burn the w^ter 
« 
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of tho Bea.” The sage oalled hh fire. *"Caine back 
O fire I Do not burn the worlds Stay 

(f%i) in the sea.” From that time the fire dwelt 
io the sea. 

(b) The rays of the moon are cold. The gods got 
(41^0 the moon from the ocean. The demons ran 
towards the moon. A demon named Rahu devoured 

the moon, Rahii can devour () the c>un even. 
Vishnu conquered the demons. 

(c) The jackal ran after the eat. The cat entered 

the house. The boys are playing with the cat. 
The Cat will eat the rat of the house. He will not bite 
('f® their hands. They will give him food. 


11. *r-?f I 

Feminine bases ending in vowels 



1 (creeper) 







?r®i 


3|'3T! 



si:^ 

9|«t; 







siWWTir 



smut! 

9i'®'raiT^( 

s?vST«i: 










•IWf 
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*1 

■srtft >1555 S’f 1 

*itf ^ 9 1 

Bases declined like ( 

fWl—learning, ^5Tl - girl, ^grl—daughter, ^9l—star, 
—shame, ^TfsH—garland, C*rT5t—beauty, - earth, 

—pain, fBgl—desire, '3^ - subject, ’^tfl—hunger, 
thirst, wttjl ^ wife, ^sfl—story, an¬ 

xiety, fq^l-sleep, ’1911—bed, 5191 —shadow, ■H^l—branch, 
'sjin—mother ( 9C9T9W 'Nl ), flame, ’NHI—hope, 

cave, - neck, f^^j-tongue, 99 I —the earth, 

pearl, army, — service. 


'siW9t^ »r^ I 




f99S9 



flf91 

9191:91, 9(^9 

9f99:, ^9t: 

f^91 

1I999, ^919 

V \ 

919!:*^, 9fC9 

^99:, 59t; 


af9JTt, af99l 

9i9t«lT^j; 

9nrtf%s 


W9PI, fli9tt9 

919101!^ 

9f9'fei: 


919^:, 9!9l9t: 

9t91«lT^ 

^9r®i: 

98r 

9199:, 9fTnit: 

9f9t9t:, 9f9E9f: 

9f99^ 9f9T‘rf3t 

*iCXT951 

^9f9, ?9mK 
9fC9J 

9f9C9T:, 9niE9n 



N, B, am \'« f^5CT ‘9R^’ 

-‘W'e ^firat *ftwsf I 



4jrr .Sanskrit Grammar and Composition. 

Exercise H 

1, Decline tlie bases and Jn all the cases, 

2, Give an appropriate adjective to each of the 
following words ;— 

and I 

3* Translate inti> Ejvs:1jk1i ;— 

I * 

I (SW: I I mm 

c^ti I cwi[ I 

4. Translate into Sanskrit :—^ 

Two ^irls are playing in the house* Tho daughters of 
the sage are seeing the beauty of gartlen* I shall see the 
tifars at night. The traveller lay down on the earth, 
Hari gave a beautifitl garland to his wife. O mother, {'ST^D 
tell me the story of Sita. Moths are falling 

on the flames of the lamps, LioHs live in the caves of 
mountains, A serpent has two tongues. The idle eone 
of Uma’s brother pass { ) their time in sleep. None 

in heaven is Oppress^nl by Imnger and thirst- The army- 
left the country by tho command of the king* She has 
a garland o| pearls round, her jiecl^-« , 

J ' ’ ^ ■' f J j I ^1 V J- ' ‘ ^ / r ’* * ' ' * ' 
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^«Ft11t«—*1^ 1 

(Intellect), 







•5lfi$: 

'pfl 



■% 

■si^ 

si^l: 


W1 

■sifSom 

v- 

nfsfe: 


si^^T, ^ca 

% 



5i*jt;, ’Tc^; 


Sift'S!: 


'•rans, 

■Stott: 

V 



sic^T: 

sif’S^ 





T[^jf5 1 non,— 

— intellect 

■^11%—beauty. ^(Hs—caste* —finger. —nature. 

’Mtf¥ — i>esM!e. 

—memory. earth. 

—loss 

?rtf3i ■ night. 

^f§«^fatne* — ^power. 

—devotion 

5?tf% - navel. 

alter. C?a%- 

—row. 



=ifl 1 

(lliver). 




f^'^551 




Ht'rf) 



\ 

itWl) 











uTtjt; 



# 

^ffif: 

Jicftrf: 




RWIT: 




p 
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ft, >6 ft 1%1 aflU *1^ 

»p(( I '^ft, ■®ft« st’it ’nc^ 

*|jf 3ft91 e. g. 

mother, C’fft —goddess, 715^ queon, ^?tft, ^ft— 
earth, 'ift—wife. —young lady. "Sf^^—sister. :rff1— 

woman, iftft—maid-servant, c^t^ft—pon. nft—ink. 

—forest. night, speech. —well. <1^, 

stqft—city, '®lt—string ('sf':) 'sft ()—boat, sift 
( )—goddess Lakshmi. 



S;"N 1 

( Beauty ). 






arirjri 

% 



ftftni 

fatUTT 

•h 


f39ii: 

'9'flvl 

f«nii 

§l5It\ 

lif%: 


f4C3 






1 


fj^Tt:, 

fa|:?ti 

I'tfTl. 

%' « 

’lalt 

fatft 

f^T: 






The bases ^—ahame ^—intellect and ^^fear are' 

declined like ^ i 




ft ’I’R 1 

(Wife), 






<a'ifirl 

ft 


f^: 


f^. fK 


fan:, fit 
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'5^ 


fl»Tti( 

^lf«; 



^^5rrs( 



fast: 

fl«rT!( 

al3T: 

^Sl 

f^: 

famt: 




fitCTt: 








C*J? *tf 1 (Cow 






tfrni 

C^f^! 

C«f^ 

« 

cw: 

f^iti 


C*J^ 

ops : 

'5^51 


C»«r5Trt 

c*r^f® 



c»f^«rt\ 

ctjtst: 


C»tTt! C^IRt; 

CltJ^ 

c*t?»i: 

?Sr 


C«(WtI 



C*EJTl 

ctcfl: 

cm. 


CfWI 




JTHjni ftPT*r "Ilf i egr. body, ^f— 

beak. Cfl1^-du8^, ^r^—rope, Mu^nerw, 


1 (Daughter-in-law);. 



»a^5nsiT 

f^nesi 



’^1* 









^It5( 
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f^RBlT 












^t: 



s 

■ ^ist: 








g, '5^—body. nrsli— 

‘tnother-iQ-law, 

army* 

—mother 





^ *1^ 1 

(Earth), 






«r^ 

'|5 ■ 








'f’ll 


^f%! 



^TITt 




fsrtsr 

^f: 


^i,^; 





'^cTf: 


’ic^'R ■ 





^ ©j6-brow ^ I 

‘5^’ nw I f^'« ♦tlf'Tf^’l!:^ 

*(n ^ I ^ ^srj i 
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"tM 

( Mother,) 




f^5K 


(S'f’n 

»tf51 





iffSCifi 

’ft^: 


Rt^: 




ift^ 




"T^ kilts'f I fiaugliter, hue- 

tiaiid’s eisfcer. Tff—tlio wife of tbe liusband'e brother. 



t 

{ Sister ) 






tftsful 



^»ini: 


^»5T?'5f 

^>it£'a^ 

f 


1I1^[ I 

^f?T9f Cirri (hoaven) tiT^* '^^T^lt'5 C^rl (boat) 

cijl at? I 


Exercise IS. 

1. Peoline in ■sf'tHl and the following ha see :— 

^1, and CR) i 

2. Translate into Englieli t-~ 

i^Tjl ;Tt^ I 'i^ C9|^%. '^^'55'^' I 
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(serves) I I cw: 

i ciR^ 'jjii ^ I =nnT: ?t5p^ «rtini!^ i- 

CT?; i 'Nssri 'sf^; i 

(by the eubjeota) I aTT^^ 

ary^liiti^ \ 'b^h si's:® \ ‘'jfSnjn 

;rff® csiT’fm "Tff®: i i 

3. Tr&nBlate into Sanskrit. 

Th^re are five ( ; rivers in the Punjab* Tire 

goddess granted a boon to the joung lady* Tliore is no 
ink in my inkpot* What is the use of a pen ? Anasaya 
and Frlyamvada wore the two friends of Sakuntala, 
The mother brought a crab fr;?m the well. The maid^ 
fiorvant said to the queen* The clouds are pouring 
water on the earth* She ie beautiful in her appearance* 
the old lady has not the power of going out from the 
house* The bird ib taking a straw from the ground to 
he branch of the tree* The body of the girl ib covered 

with duflt* The beak of the pigeon is red* The eyetrow 
of the lady is wide and beautifuL Santa was the si&ter 
of the husband of Sita. 

13. I Gender. 

11 fStPlCTJI f®*l!5 ^TT 11. Masculine- 

gender. 8. Feminine gender. 3, 

Neater gender. 



Sanskrit GramRar and Composition, w 
%} ?ftf^ 

Stf5iT ^ 1 wi,—^T^!, 

nf^:, »i«ii, f^, ^;. I =itl\. 

nft, »j^^, ^rf^, ^ ^rtfK i ?5ra. nR 
^nfif I 

«I >1^?^ «rm:^ «i<fi?*rtn[ ^ jti i 'em 

^ tfic^it^t, ■« ’®R;»it:^ "tc^ 

^?I1 ^ttc^ I ^*ri I—Friend MftBOultne. Rjf 

Neuter. Wife—?t3 Maeculino. ^ ete Feminine. 

^9131 Neater. 

81 RsfiiR® 

’Ttf'l’® 5^111 'iTC'f I 

V I iim? !?|Rw *^’ ^ I ^«t1,—f^— 

Rti, (2j^—Jimi, aw —ef'i’^1, R^5— 

bra - bwn. ^vjt—^ vn. ^e—^ i 

<r I ar^sff® 

1 ^<(1—■*rtEv—*ftfE^, —^R'^1, ’TRit— ilTfiim, 

JTtfimi, ^^itR I 

»f t citt? arff^ *fr?Ti S'sn alftct ^ f 

‘S’ ’iCTnr 'wtHit c^iRr ^ i whi ■“<»i^, 

0?^—c*ff(, *1^,- iprt^i ^=«n(—R'sm?— 

S'siTf? I 
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■‘§’ 1 ’I'fl,—*lip5l—■*fs|»^*l, nit. ill'll— 

« 1 *ic^ 55 • 

»l5fl—5f5%, 5min-*?t5^, 

fl*ttB—f«("m?r, Sft?{5—srf^^, I 

B I 'Siaf 4tff^ ^Tf%5tB^ S'!? ‘^’ sn 5^51 

■'"“tl’ 55 I 551,—'®taf—'S(^, C5t^’P^!“C5^f%^l1, B^—5lr5l, 
^■5—'«I51, ^5—^^Itfff I 

5 I 5ITf5t« ‘^’ 55 I ^ 5l’5TtJT 5 

55 I 551,—5t^-5T^t, ’F^—5^^ t 

«T 1 515151^ “^*55 5MT <£|ffs »rc^55 ^5 ftf^CT ‘^’ 
C5T»r 55 ^ I ’?’?, Iff?, 51^, ^ ft55l$ 

t 

5r I C5 *51^5 ‘5*.’ '“1551 ‘5V 515^, 

^5TW5 ^5 ‘¥tT 5 55 I 551,—^5«.—35*.— 
5(Sft5*.—®I^t5^, ■^355^.—«55^ ^*5ITf5 I 

^ I C5 555 5l?snf *stC^ ont^, tlf5CT *BrFtC55 S^5 

"5'^ I V ^ *5’ 15 !I I lHt1,-<Ftf<- 

55*^, 555 ^—fsi*.—^«nfw I 

I ‘^j^’ 'EtTtr^ 5155 S'55 atf5C5 ‘^’ 55 I 551,— 55*l5*l“ 
aiftuft, 5ft5^» 5ft55;—<1115^, CaJ5H—C«t5^ I 

i I C5 555 5t55 ^ITS 5tC5, 1?tf5Cf *5t51W5 
551 551,—’Of5:[-’9f^,Wff5il—wlfif^, 55f55t, 

-5Tf5i^—5tf5^t, I 
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^51 *K»(i ^ srt I 

f\n, t 

R I « *wei ■a'RlS^ "IC^U- «tc^ 5^ ‘S’ '(ICT, <sni!- 

^T^tcini ‘^’ I ^'11,-'^—^fl, 5 ^ 115 —5iT<j?t, 

»]r^: -Q^P -'9^, ^9i t 5I\—ST^ ; Nt?—^t^t- 
^Jlf? I 

<1 1 “R Jffsi I ,— 

-iif%, »it{%, ’5’fS', I 

I CT ’pfn “lt¥7 'NT? 'T|’ ’(Ttw, '®T^1 ftfsf? I 
5[jp5i, spg;^, ^itft I 

<« I ®fRn ■ar'ff® *IC^5 ^3 ‘^t^’ 'Q '^’ ^9 I 

9^ —^iTtl ^ ^ar^, ’p:?^ ^thi 

WT9I ^iF*rTft I^TTff I r?pi f*r9"rCT7 f^^- 

(si:? ) I 

tr 1 ijt?®! n:9f9 fg^ca ‘'«itilt’ 59 1 991 ,— 

«It9l - I 

«j 1 -Ji^fijn fsi:^ '•fi?<ni 9!*t «rR'5 \ 

gaf?— 9 ^^ I R^9—I ^1 il?59— 

>t9^lt 1 ^n—I ^T^l—1 fig—fl911 999— 

■I 

aai I 1 f??*!—I ^JPJ—95^ 59f^ ^ f 

■9n-9?f I ^199:^—*;i?ltR^ I 99?—(XJTtlt «= 
?9) I ’Nifl—'93T?t I St9?91—95?! I 9*l.« 99^ 1 

559^^—53591 91 555.^ I ^«*t—^ 5(1^% I 
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lb- 




—goddeia’p 

( mortal wife of eg* 1 

wife of a 1 






—The alphabet of the 

{ ^f—A lady of the Sudra caste, 

—wife of a Sudra* 

—A roasB of enow, 

—A great forest, 

C C 

} 'A Kflbatriya lady* 

N1^T% ( 

—Wife of a Kehatrlya, 

( ^®Tt5rtTTRt—Wife of a teach c 
^^TfFrtr— ] 

* '®rf5rtn—A lady teacher, 

} The wife of a profeseor* 

( L 

lady profesBOT. 

f CTWl—Service. 

<»pnF— •[ 

' —A female atteadanti. 


t I ^l%f 4!^ "W W 

-•TOi "twr ^ <Av. tftmi ’Tfa^i 

I 

^ iwi ^ t 
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Excrcisb 13. 

1, Gira the feminiae forma of :— 

vir^, ^a, '«%, <(31, 

’ftj, ’iT^, ^f^T, ’W*!, ’'nsrtj, ^ ftod ^fara i 

2* Translftto into SanskritFrom laarned lady, OI 
a biteh. By the lady teacher. In a great forest. Of the 
moon-faced lady. The honest wives of the sages. The 
eleventh daughter of Daksba. The husband cf the 

^qualified lady gave her a necklace of gold. An intelli¬ 
gent lady becomes the mistress of the bouse. She 
collected the Haritaki fruits while she was going 

( ) to the river. Mother U superior even to heaven. 

The soldier ^at on the back of a black mare. My 

^grandmother told me the beautiful story of demoness, 

H Translate into English ;— 

I *rff^ f*W' I 'll 

I 'Tt i 9|SfT^^ JiTft 

’jjph: »i? ^ I *1!^ f^n I »ii unf 

I I CTRIt: ^5^ f^iTK^ I 

I i 
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-H'si "IHT1 ( Fruit ) 




Nhe*t 

H5^S^ 

■StItHi 



H'slTfjr 


TpsiH^ 




spst 





ntHfii nth 1 

“(Hr ijjt5in 1 

e, g, ^ leaf, —flower, 

house, — 

water, 

- fear, ^ —forget, k no wledge 

, etc. 



^ "W 1 { Water ) 


4 

'flHSHSSl 










Ttllfn 


^f?H1 


HTfiire: 






Htf?i*r: 




HTft*r! 

^Tf^cTl; 


*i«h1 

’irfirPi 

^c'ft: 



TfCU, 





N. B. '«tt*1iW, tTBW, 4?T3lt9, ^fWre, «’TOW 

<« dviliN >1^ Hit t 
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'Tf't “T^ 1 

( Curd ) 




Mr 




'rfM^ 

if?tfst 


ttfs 




If Ml 


Tfr»ff®: 


TfCJ 


irfM'sT; 


TfMt 

<ffwni 

irft'si: 


Tfs: 

?fcat: 

ifMt^ 


fffs, 

^aii 


JTCTT*R 

WC*(, tffn 



bone, eys, thigh, ^^tCiR—Upf- 

Ijsrr 1 


( Eternal ) 




Mr 


iS«^ 



'S!irt?rtH 


'SRffT 





«RtMlt\ 

^Rtfirf^; 






'SRt^'R 

'•Rtfif®!^, 


^Sl 

C ^Itif: ' 

f '"linffTCifT: 

( 'SRTOfD! 



f 

t »Rtph ‘ 

r 'SliTtf'rtill! 

i ’"HSTtmt; 


Jiwt^pr 





I 
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»p( 1 

( Honey ) 



'IIWSI 

f^RBsr 






f^l 

n 





n^rl\ 




xi®n^ 



5ig^! 





’{iWT: 






»mt»pr 

'Stt'Jl, 115 ^ 




"SttU "TC^ I e, g, fev 

■—thigh, —water, 'stW—tear'^, thing, —knee, 

if^p—wood, ’?^“'Wo»Ith. 


’t? l ( Sweet) 










ftp’ll 













ii^:, 'ifTcin: 


^T^'SIS 


^1^:, "^icirf: 

^l^t:, ^f: 

Tf^sTT^ 



Ttwt! 

srn^ 

»K<rtw , 






Sanskrit Grammar akd Comrosition» v » 

* 

jfhfnw "W ! 9 . g. sllf—6 o8, 

sj^^light, elever. thin. 


I ( Maker ) 





^ 5 ^ 


iTf 


•rr#! 



*ff?^ 



»iWI, 'ftarl 


»(t?f5; 


HTtai 

WsitTt 

«(t?'5r: 

♦ 1 «P^ 

*rt^'f, *( 115 : 


*(T5«K 



Ktic'in 


>(3^1 

'Jt’J.f'l, sffSf^ 




((t^; ^rr? 




*i\jR ^d^t^rs- ^ -rw ?m i 

Some important neuter bases ending io '^' aie 

declined like ^ j 

water, ^31—leaf, —lotue, wealth, ^{SR, 

> 

^—forest, c^a[—field, wife, f*iar—friend — 

book, ■>1^—flower, Htsfj—garland, ^^—etar, »|^ — 

body, ^—battle, —happiness, —uiieory. —food, 

Wl^—kuowledge, tear, fiR-day, ^-year, — 
garden, fibild, B^*l^foot, '5*1—graes, '(R^, 

sky, <Raj, sraarcrflSiT, —•eye, "55 * mouth, back, 

Tfftjl—flesh, VP, ?pR“bIood, lite, heart, rs’ff— 

mind, ^-^-belly, etrength, -^W, word, 
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place, iiJR-"town, seat, —work, —root, 

—gold, ^paf^—Bilver, —healthy ^U—milk, gbee, 
world. 

Exercise 14. 

1« Decline the baeee Ttff And all the cases 

with the words and as adjectives qualifying 

them, 

2. Translate into EngliBli ; — 

(a) »P51^: ^fJT t^r*! I ctNi: 

!»1 ^5i3tfif 

iRifl I ^ I -ralii* i 

'HcKl ifirsi ^clrftR^ i f^flt: i 

3. Tranelate into Sanskrit : ~ 

Rama is eating food with ourd. The man-servant is 
eoUecting pieces of wood ( ifpp ) from the forest. Drops 
of tears fell down from the eyes of the lady. The crab 
saw the bones of the fisikes from a distance, A thief stole 
the premous things from the house of the rieh li^y. The 
bees oolleet honey () from the sweet scented 
{ ) flowers. The swans were playing in the 

water of the lake, A man ( use ^ ) has two eyes, 
two thighs and two knees. Lions eat ( ) flteb' 

and dwell in forests of tlie mountains. 



Sawskrit, Grammar and ^ompositiok., b-# 

1 t i. f 

15. (Predicate),. 

i I ( Predicate ) flfte ( SttbetantiTeill^ ) 

■ fa ‘ ^ f ' 

9 ■ ' # a ^ ■ I 

«‘i arm’Fj;?, •sr^'i 

f5!«r I 

TPi, «i^i, ^Tt^, *rt^, 1^*1, ^rtf? "W 

WtftjR f^>Tf^ra: '5^f^—The wieo are the objeeta of 
confidence. ^ ^rr“*tiri^—A daughter is an objeot 

of aSectioR, ^?ri(;—A foolish son ie tho 

canse of mieory. 


Exercise is. 


1. Translate into Saneferit:-!— ■ 

Iiearning ie the cause of' happiness. You are the 
root of iny mieery. Death is rest with the poor. ' The 
minister is the right hand of the king. The sastra is 
the eye of the wise. The river is the abode of crocodiles. 

•I 

The Attny ie the strength ol kings. 
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16.. I 


MoeouUne ending in CajiBonante, 

I 

xp? I ( Cloud ) 






4mi 


spi^pSl 

^51^! 







Tpl^»f^'5Jt^, 






nipi*l 










Nai\C5T: 


*i:Tt<pr 




4ft5, 

V 

«S|^^ '8 f^I5^ <stff^ “W 


"IW? *8^ 1 

e. g. 


cloud. 





1^ 

^ «rre^xtiTi 

(Ewtcio) 



iJlWit 

f^W 


<lWKl 

<S|T9. 

atti^ 

art^: 


art^n^ 

aftt^ 

artsi 


m 






r 



SANSKRIt GRAMtkAR AND COMPOflItlON. 
iSPWS I ( Wea toni) 





ftTPJC 


4mi 

arsT®^ 







‘ 





er^p 

apsjit^rri^^ 



<2j^tK 

ar®m,«rfTt 




an^fept* 



afUfp 



»tCTt'W 

«JW® 

% 




*MfT5—Comrade—I 


^ I ( Lower aDimsI, Oblique>) 



^^p^r5*T 







TWW 



_ 






i 




f5?re: 



irtr 


f^FPWS 




fwiPi: 


91WfR 
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F Ja I I r g 



1. 

(Northern) 











1 

% 








^ftos 


^'T’{®i: 




fe5f»rj5j: 



^fttNT: 




fewest: 

S«f'^ 



K 



W^MN—^r'fsr^ "ffr 1 ( Merchant) 





Wb-I 

liN^n 








'{i'SIjiI 

#r<fi 


^r'Tifjisi 

R?"?! 


^f*f?t,’5Tt^ 


P ^ 



% 

nSr 

+ 


’qf'fCNt: 






Jiwtw 


- 

n 

1 




NN { «. g. fs^W^—physleian. prie«t. 

—king, fira. 



Sanskrit Gra)i<>ia^ anp/Cchposition. m 





r 

4 



( 

<ii^b=i 

iSMsr! 

*1 

c»^Tr$ 

WVlTftflt’l ■ 




OTTtWl 

<?m\m 


cmtw 

c<T^'9^isrrT^ ■ 

ctnut^fs: 






Ctr^tN! 


i 

?S( 




*1^ 

cn^nitfar 

cimtraT: 




p 



—Emperor. 

-a travelling 

mendicant. 

fitnr>?sf" 

Creator (qf the uptveree} <3f^^ ^Tl 



-Rr t. 

( King, mountain \ 





«NTl1 

rr> 





'f<?i:T5l 








'S^^rPf 






^St 

','f^ 







^IR 
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«WRt« “W % ^5fW» 

*Rr I e. g. king. —the sua. 

—learned. —eaokoo, —wind etc, ( AIb5» 

<lt3lV—having awaken^ W or fsra'i—holding, ?(f\ - giving. 

( »t? ) csnSTW—«tt^ I ( Banning ) 






ami 

l. 

tmi 

•ftWl 


fipS|?1 


•fRtst 



»rf?^ 




^®T» "TCTnr St? I 

Mt'SK. "ft^IS ifftaf*., ?!fS 

<!r«j?ts"W I aj^t^ ?i*f 
■IW? ?rr? 1 e. g. tni^ - aioging, »f56<.—going, 
doing VIS*,—seeing, f*Pt^—driking, —dancing, frSiV 

- etaying ate, tjt^v, -tras St? I 

iia aiSJtlS—I I BeautifuII, fortunato. ) 




1W!t 


<am! 




f^’Nrt 

9iw51 








ftvfvt*® sfR ’^pw srt? i ^ttijra ni, ^ 'S 

iSWJfTS 1^t»W "TS I *» g, ?Nv—ihlellegeat, 

—wedlthyi fV^v-wbo has done, SS’^T-yoor hoaontr 
f?TW~the ran, eto, | 



SansiCrit Grammar and Composition. 



I ( Great; 





«*WIt 










* 

“tc5i^ sftfl 




^ 1 ( Friend ) 






i2t«)Ii1 



’^ra»; 

fipSttl 















^51? 




Wi’t 





S|Wt« 


1 



) a. g. courtier 

^-god, eto. 
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. Nif I ( LightneJB ^ 







*ifvjti 




yifetRT^ 

»rfy|»l1C*h 

atfro 




9rfstRf«: 


stf^res 

Btft’psrfT 

■s 



siftl! 


erf^rrsT: 

’tit 






V 

sifeirt: 







ppstlft^ «ixf^ 


e. g heavineBS. ^ft^- 

-king, 

bead. 

\ 

boundary^ etc. 




1 

( Soul) 




fW6R 


‘St’Tttl 


«I1'4IIW’I 

’nWr: 






'8||'fltlT»( 

^T^TT^l 


'StNlRl 

^rnrsTf^i 

'•tr^iifw 


^tlHJCT 

’Tfwrf’t 

^(tWS 

P 

*fsp^ 


^t^r^TTn. 

^itw: 

Rlt 

'•li^R* 

'Bit’SPit: 

wr5RTll 


wpirfir 

■■ 

^Isicnr: 

«w?i 

»IOTt<W 

'stnjt 


ll 



SAKSXkit Grammar andComposition. 

^'5tirw "IC^ \ ’tc< 

'"kTiH ’1WI srtu ^fn aj?*i i o. g. 

—Creator. ^WPi—etone. —eacrifioer. 



"R 1 

( Dog )■ 




fk^Rk 

k5?Rk 

i2W*n 

•Tt 

’fTCk^ 

’Tfk: 


’TT^-^ 

’srTCk> 

9k: 

'5^111 

«jri 

’srsip 





Tsir 

*(9^1 

9k: 


’?«j: 


9k: 

9tkt; 

9k'tk 

’W’ft 

9lk 

9CkT: 


*TCTt'« 





! 

( Youth ) 




fkkSk 

*■ 

k^kSk 

tfNTfl ' 

^5l 


TkTk: 






^kl 


^®- 


i TP 

Tjrsjp 

Tk9i: 


^ . 

T?r5Ttn 

TTsi: 



Tprt: 

pn 


^fk ■ 

\CkT: 


»CTt<k 

m’ 

#- 




99 Sanskrit Grammar and Composition* 



R^*l ’1’? t 

(lodm ) 




fRRSR 


«MR1‘ 


RRRtC^l 

Win: 

fvski 

R?TPr*i^ 

RRRtCsft 

RtRPB 

'?^T| 

siCTtRl 

RR'fl'bjtH 

RRRfs: 



RR^rSIlT^^ 

»): 


^IC^RS 

RRRBItX 

imw: 

^ir 

RCillR: 

RCRtRt! 




RCRTCJtt; 







RRR«, ^R«, -IC^R 9tR * 

iSl^'l 1 

R«fl. RRRT^ RRRtSi 


\ 


^ Killer of the enemy ), 




R5R5R 

' 

njap^ 


naF^li 


•T3P?*rH, 

"rap^c«fl 

■raFs; 


’ll*?! 




-OTCR 

"pp^rfR 

"tap^^j: 

■»t«i»^r 

4JPR: 


■taPTOJ 


’^IFR! 

*(3Pi:sT; 




•WCRt: 




> ) 



t e, g, ludffi 

^'etnrw -TO 'v( ^ ilVt^ TO,5 ni ^ 



Sanskrit Grammar and CoupoaiTioNt u 




1 (Otutlifled). 


% 


fWSR 


«pf*f1 

«*& 

'Of'tCTl 





'ofw 


«f‘tai1 




’«sf*rR 

'®T^rf\ 

'of^i: 


'sf^R: 


uf^i: 


'Of'fit! 

'sf^wT; 

«f«tilT 


'Qf'rfjl 


'9% 





^c 3^(5 -nif At^*f I 

®* gi buabftad. naioibtor. —bird 

alone, stiong. offsisi;—wieo. 


*ffW^ I ( Bosd). 





^5^ 

<s^^^ 

*l’*T: 


♦tth: 




nst: 


^.t1 

_ ^ ■ 



'IW 


*ffif®i; 


* *l«t: 

*ffn«iT^ 


^#1 


•IW: 


HfiriSV 

*if«t 

»iwt: 



•nn 
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■t<mt¥—1^^ "W I (AVftJayft). 








f^"il 

fri: 


K 




f^-n 


fsrsf^r 






f^: 




fH*n: 

f^cnt: 



W-t 

frc^T: 


»inrt«pr 

f^rt 



^0 '®T^> ^ 


1 





( Such ) 









^5*t: 











^5’r,'9it3i, 

^1t®J5 

*r^?t 

*ffl: 

^n^'sjtTt 

«f?»f^’®i: 









»irrt«(at 





'fftfpi,. «rffw 01^ 
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I (Enemy) 








fiv. 

fSFBkl 

fwj. 

ftc>rl 

f^: 




fvsj®; 


f^C!l 

IVsjSlD^ 




f^^p^rrn. 










*ii?rr«(jr 





cffT^ “r>ir 1 

( Arm ) 



cffl: 

c?tw 

CTt« 

fWki 

Cffl^TI 

« 


cTfl^:, cwt^ 

r 

CffRI 

( ctmsjDi 

( cwtf%: 

j 


) 


( 

. c*n^i 


i CTrtfe 



r c*rR«ii^ 

( CTt«j: 

j 

1 


i!. cwt^n"^ 

C cTtw; 

^ 1 

( CWT^: 

V cwsttsi 

i CHT^J: 


f 

k 

i. 

3 

} 

“ C^rf^: 

( C'TRBJTTt 

V 

t onvsn 

{ 

: cifT^: 

• ( cmr^r. 

( c<mt5t . 



< 

. » 1 

j 

< 

[ cw 


(. 


' CTT^ 

C CTCTl! 

( ctmi^ 

n 

CTtf^ 

< CWTWt: 

^) 

. ( !?rm^ , 

m r 

i CTWfi 

H 

p ^ 


cft: 

f 

1 

F 
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'fir t ( Mood } 







uanit: 

5agiii»h 





53Vi: 


55R»Tl 

5ai:^t3rt\ 

sac^rffs: 


5S5IPI 

Fsmrsit^ 




raotreint 

5at^tT«r 

^sr 

ssn^t: 

ua^E^i 

53>PIT*[ 


5gnf5i 

eauCTT: 



63^; 





e,g, —Creator, —Varuna, 

etc. 



fW[ "R 1 

( Learned ) 


«f«W 


f^^t^CTh 








f^irt\ 

f^ti: 



ORUtu; 

ftws 





m 


f^WTl 






’CTt'R 

h 
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(Lighter) 







siftTITJl 









?1^BIT'SJT\ 

5iflc?tr®; 




si^cutsj: 



P 



■-'lift?’?: 


siftiiJirn 




sT^?:^ 





^ «|^H *1^ l e g 

. - 

lieavier. 

elder, c*^;—dearer, 

-younger, 




( Man ) 


«*lfS|1 









*15»n 





,^«irn 








♦itpni 




♦tlOTtt 

*SS^ 



L 
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^ I ( Bee ) 



11HR55 

f^PT 


«<!nn 






^5r5fti5\ 


■> . 











n^fgi-B-sr; 

7tr 






^^f%!:5T: 







1%a n^*fa 



1 

( Bull ) 




fa?55I 



4 '* 

M 

«lR®t?!' 

d 


T 

1 

4 


'?^al 








•f«^- 




# ' 




’Itf^l 





RSl'ES^ 

n 

^ ^ J 
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Exercise 16* 

1* Decline the following haees in ^^f(* 

sf^ST, and \ 

S. Nfime the bases and of the followin^^ 

■words -sUSl, ^5f^% 

a^^tra?, 3l*5jfT, 

^tftif, ^3p^; 

Ofifk:, and * 

3, Translate into Sanskrit :‘—From the bulls. By 
the bees. With the younger brother* The air is lighter 
than water* There is honesty in the learned men. There 
is nectar in the moon ( WS^ )* Varuna () dwells 
in the sea. The hem conquered hts enemies ( ) by 

■the strength of his arms { There ia no such 

man. Such a Vahya ( ) went to Ceylon. I met 

him on the \rj,y, I called the Vaisya while he wae going 
to the city. Follow the path of the qualified minister, 

Tke Jogs o£ the young man are running after the jackals. 

The sinful king Duryyodhana bad no conSdence in his 
frieuda. The kings are kissing the feet of the Emperor* 
There is a crown on the head ( ) of the Emperor. 

f 

TL salute your honour ( )* The courtiers cordially 

received the learned ( ) poet* 



Sanskrit Grammar and Composition. 

4. Translate into English :— 

I I 

iftrs: i i* 

■r 

Jin C9C?1 I if^c55i ^sin^ 

1 an^ ’*1% t V ^ I 

^ ^*tf^ I R (■ 

I ^5|t;fjirttl 

'^ffpifs) ’K^f^ I 

5, Translate into Sanskrit :— 

(a) A man must always protect himself* The 
tic man had three heads. The merchant went abroad- 
with hta friends. There was a big silk-cotton tree on 
tho eastern bank of this river. The dogs are always 
faithful to their masters. The slayer of Vritra is the' 
king of the gods. He is sitting alone by the side of 

r 

the road. Aeoording to the opinion of the learned, 
the universe was created by the all powerful ( ) 

creator ( ) i Arjuna, the younger brother of Yudhis- 

thira was dearer to him than Bhima, Five Learned 
fimhmanae eaine from Kanauj ( ) to Bengal on- 

balls. The humming (^19^) of the bees 
harmed the heart of the travellers, 

(b] The aeceliio (£qlff|i];) left one my and took 



Sanskrit Grammar and Composition. ) 

anabb^n The miniater^o eon saw an el6{»1ianfc going 

p 

along tho Kiad. Tlie dog of that youth ib Tory useful 
to him. Nothing is dearer to a man than his own 
Boul. ViBwakanna ( constructed the palace of 

the slayer of Vritra. The witnese (JTtf^) did not 
appear in the court. 

0. Correct the following :— 

I ^ I 1 ^ 

S^t^Tv I csROTf i'sf: 

1 f^: 1 f^1% i 


17 . I 

Feminiua baeee ending in consonants. 

6 Tt^t 5 "W I ( Word ) 

^ -IHf—5t5 1 ^in—^(Ts: I 

^ '55—skin, N5~Iust» <a^ "HI'S 

I 

^TtrlW "pr I ( Garland,) 

^r*m^ "fm 9nr; ’I'fl—2?^, ^t^h, i 

w»1, ^ \ 



>#8 Sakskrit Grammar and Composition, 


’tN I ( Eiver) 

"f!3Rr win I nm—»tfnw: t 

»lf^\ ^«jlfir I lightning, cnTfn*.— 

woman, —^lightning af^f^ i 

WWW "Ptr I ( Prosperity ) 

’iMJf. "R—wtn i n<n *Rtw1. *t^'r: i 

»l"»t'R, >r»tn; ^wrR l and danger, *151^- 

aiitomn. —assembly, delight I 

“inr I ( Creeper) 




fnn55i 


h 

ftw^. 

ftwoJl 

nlwn; 












flwgi: 







fhpcnti 




ftipivr: 


ncntnii 



' 

swlirtw "R t 

’qiif—hunger, ^ 

If—war. 


*RTnTW—’*W—t ( Water ) 

«i5f^ri 



w: 


'NH; 

nSt 



'Nf«: 




'n^t: 

^Itntnk 

^t*f: 
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I ( Direction ) 






















«TSP^t 




'*i4r 






as^toT: 

sp^<»I 

'IC’Sta^ 






■iits’t t 




aaptTt^—t 

( Word, 

speech ) 







f^C^l 


fai?lai 

N. 

fical 

fw 


fllTt 

^iTa 

%. 



f’fca 

?ll^rt^ 

■% 

%9r: 


f^ta: 

?lr®itn 

\ 

^r: 

“^Sl 


f^tcatt 

ftatTT 

s. 


fulfil 

i*it?rt; 

%: 

’ttarta^ 

% 



city 

'6 forepart of a carriage. f»|^ JlITTf 


^•c 
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fir?. N’K I ( Heaven ) 






isnt^n . 

csl: 


fft^t 


'STJi, 




fir’ll 

^rSTTR 


sijlf 





Tm: 

V 

^T^TtR 




fffWt: 


>1^ 




»TVf»PT 

CT>; 




fifN, '6 "t^r’ 

"tc^n R!t^, direction afff^ 

NCTfR RIttt 1 

wrmr"t’«r-i 

’R’nt ^¥Rrhs sftfSjT "ra *£t^ar »tw ^Ttu i 

N’lt I 

^t1%T "W ¥ar«Pi; "rCT? stn? i ' 
^JVSt’Tt^—'*)'tf^ "t^ 1 ( BJeas ing ) 

«fl5P?5;T 

r 

«<jRl «rt%j 

» ■ 

'sitP^n ■ ^trf^! 
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>*T 


6?^ 






•% 


tS( 








’1ITf<J5? 

4 





1 {Shoe) 






4r<pji 








'S^tl 


^*tiir5TtJt 




S^rui^mr 
* ^ 


•tspRt 






§'TfRC5T; 

fe*tT^5Tii 





JitTtW 





nct? ^ I 


Exercise 17. 

1.' Decline— tTp^, «f\, f5t^, fit\, 'Rtf'tJf 

tb rough out, 

i. Translate into Englieli :— 

^ftpfl 'N*!; 1 firf^ c<r?1 CTliirr ( ^sjl 

rtW*. *ref^ I Pt*ff? %n1lt 5 <at^-Ht1|(, | ■ ejei It5p(; 



•i Sanskrit Grammar and Composition. 

•I I 'ST f»pr| 

'S|t%f^; 'fI ’T^ni! ’Wl I 

'n 1^! Pt^f% ^*ft: I TIBB ’ifsN*. 1 

■ST ) *J5: cTTSTt r fnft 

“IIr: I JifijNs; i 

t}. Tra^nnlate into Sanskrit : 

The lig'litninpf ib (joing tow&rds the forest* The 
learned damsel ( ) delivered a eweet speech. Jndra la 

the lord of the eastern ( «tt^ ) qviarter. One dansjer 
follows another. A real friend can save a man fr.xfti 
danger. She fell in danf^er and cried for help. The cloudfl 
of the autumn are white* The young prinoo with powerful 
army started in the autumn to conquer the eastern 
quarter. The pitcher ts full of water I do u^t. 

understand the meaning of his speech- The pious man 
has ^one to heaven. The gods even at times com© 
down from heaven. Hie fame was spread in all the direc- 
tions (fw*r OT The boy worshipped the sage and got 

blessings from him. Hie shoes are torn. I shall give him 
the price of a pair of new shoes, 
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18 . 

Neuter basest ending in Con&onante^ 

"tiT t CT^S! -s- 

«ItC5 1 ^^IWilT ■swill « 

5*1 t:»r«?i CT T{c«i 

c»!l Ctr«Tt I 



“isii 1 Kaeteni ) 




fWH 


■alflfl 


«fT^ 

«Tr? 

f^?1 

«rt<E 

atft 

atlfsp 


*Wf 





fsfl 

-t^ «fT5^ "It’K^I ^51T 1 




( Wee tern ) 






‘«<iti(| 




f^«1 

<2P5J^ 


'2t«lf^ 

•ICTCPI 





f^E, 1 

(Oblique ) 




fwat 


<S!t«t*t1. 



f^lrfip- 

f^1 



ri 

*lWf<K 
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■tfl 1 

\ 

( Northern ) 



i 





^?l 


fwki 


®1l5T 

^•p 


®fr5? 


a 

4 

=«®T?rT^™^’?5f "l^ 1 (Blood) 






f^fli 

•m 







’SRftI iTItK 1 iSft? 

5fTr?T« 

•n’lr ^iinr i 




®^llIfB—’1’tf 1 ( Going ) 


«4t)n 







1 

-SlC^tW 


” 

\ 


®’P’Brt^—"I**! (Beautiful) 



g|ip> 






9l’tf% 

’IWt'R 

^11%, 



-PI «rn[ 3?W^ "pf ^'*' ^ < 



( Omili } 

' 





TWHI 

1 

’nrft' 


:*CTT«R 



h 
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^ IN 

( Heart } 






4i«nil 




fr?!^ 



?5l^ 

»!irTf«(!r 


1 



fsTst^r® "tc^^ gi1ii i 

^ nr^f? gw I 

srtw 'Vff I (Nftme) 






<iWNl 

scm 





Hli^, JTRHt 

RTsttfJI 

JJC^T'R 

inii, Riw 



ft'6f^c« "t:N3 srrt 1 

\ ^ 

«l^t^ NN »l^jra sFt^fsiN NN «fl^*I 

1 e.g. <fIN^ 

house, C^N^' 

—gold, ^nuN— 

string 

¥■ 



NN ( Work ) 



'eNNW . 



<etNJd 




■f^l 

Tt 



SK^TW 

9’lla^ 



f^r5f%*c^ >I^f*w irt^ i N3t®w« 


*K^ ’■IWI '«1’R1 'Ttcv, ^?1 

■’^st^Vr ir« t it^ mipt; N{^? I egNfj^; 

l^rth, ^iuroidj '^^->wmoar, skia Aslim. 
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1 

(Dav) 





^5^ 




'N^Tfil 



'SP^, '=15^1 




'StC^t^TTTt 

■arcsTf®: 




^£^■51: 



^ \ 

T!l£5T®j: 




^rj{. 






'N?: 




Ttf^=r "t^ { Ijasting ) 




f3C?6^ 


<a<(5ii 






’?fWt 

=?T^f^ 


Ttf^, ’?TfW 




'9f^=l ®t? 1 ^slITS* 

“I£^^ ^TfilR "IC^? 9 t?l I 

I ( Snell ) 


. 




(Bar’ll 




ft’?!?! 


. 





h 

%n,, 

^51^, fwnm 

3?»^W,.»W 

“it^ 5im 1 

W H 

* ' n 

h 
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I ( Water, milk ), 





^5^5?! 


*rf: 

’tuft , 

*nrr*-Pi 


*t^: 








f*laf%5C^ 6S1IJT “TC^a 911II 

^T!l - 

«T»fTV *t*tf i 0 

g ’sr®*!^ water. 

—fame, 

— lake 

, —darkno&e, 

iOfJl—dust, 

—mind^ 

C^*!—lieart, word, 

-Rakohasa^ —sky* 

"Ilf 1 

(Claritied-butter) 










^Pf: 



'5^51 








*t<P^ 







^^TJ[ 









*5^?5 ^ 1 e g jjf^fj} —ghoe. 


—my, —liglit* 
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i>8 


I {Uye ) 




fiRW 

^^BSi 

4i«t5n 


b’^fl 



5t* 

S’??! 

5«f 




PUfe: 


Y 






4i_ 



B’^fc^r: 




B^CTt; 







•Pif B^^ i 

e. g. *1 

bow, 

'body* 

—period of life. 



EXERaSE 18. 

J. Decline in tfpirsr!, ?Sl and the lollowingf 


beses in tbe neuter gender :— 

Jft'ist,, and •«Pf^ I 

2. Translate into English :— 

•. ^ ^ I ^ttst 

■sf^ I ’rfiRI C5fl: I .*r8l^ r 

I 

I c«rP1 B JJTttf*! I '5WI 

^ c?si I «Tftf5r 

>iiin 
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■f 

*rtr(fA fentftfsr I utOTl ^»ri 'Nrisut: t 

I 

cbH^ iitf% (srwf; i nfiN^c® i 5^^; 

Z. Translate into Sanskrit ; —- 

The Lmiter wont out to tlie groat forest with a bow 
anti arrows^ This man is blind of both the eyes* 
Thoro are all the signs of a groat man in bis bod^. 
God dwells in tho hearts of men. I do not know the 
name of this lake. This road is full of dust ( )« A 

man can do this work in a day* The ascetic lay down 
on tbo skin of a deer. The cow gives us ni/ilk, Every^ 
-thing is covered with darkness to a man who is deprived 
of his eyes* The army of the king marched on by tbe 
road and tbe whole sky was covered with dust. This 
story shall remain fresh in my mind* By the word of 
the craoe^ the fishes left tbe lake and went to a river*. 
He Was very honest from bis birth to bis death* Men work 
in the day and rest in tbe night. The sage went front 
Yaikuntha ( ) to the abode ( ) of Siva* This 

bfiautiful throne ia made of gold ( )< Xo summer the 

days ( ) are long and tbe nights are short. 
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I 

PRONOUNS. 

’Tfcain^ 

ntcf; i iit*i: f^snu 

1 5| ^ai I liiiftw ®tw[5 ^TC’R' 

■<ifit 5 ic^ t 

»i^^m . c^ f^c’ncgm »tf?prc^ c*i^ 

fTRpicain fkn -6 35«i ’Fcn I ^ 'sj’Hi^ “ur 

»i#rr*i f^ 5 isc»t '9 v(Tc^ I 




W 1 All. 






<«<!W( 


I1C=^ 

J|C5^ 


s 


N 







’1*1^5111^ 




’r#«jra 

•\ 

^Z^TSli 



»i^i:?T; 














«mi 

»I^ 

*lt^ 


f^?! 


’ic^ 



51 ? I 


(a) « fl? "W “W” «!< 1p«T^w i si3f?i«Wnni 

w mwn iBiCW 1 «- ff. TC—*n^ - ft ? I 

. * 
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^ »Nf 1 






aJ'NI 

»r6i 

Tii:^ 



V 

^li;^ 



Tl^l 

TTi6t«rt\ 

TNlTf«: 



Ti^’siiTr 

\ 



3i^T: 

»I^f®ItTt 

\ 

ii^tsi: 

^$1 



5!^WN 

V 



51^I9T: 

31?^ 

f^, ii|^^ 

“TC’if? 9N “1CT9 9lt9 1 

^«5 (botH) 


' 5 t 5 , ' 5 tg'«'i(, ^56 ^*f 

; csF^si sfsrin -e 

I TNI—^ran5i!S i 

"f’lr > 1 ^ 91 ra I 

^irfsiTT I (Eaetern, ProviouH) 






:2NTt1 

rf^t 


*{^tl 




rt^5^ 




. 


’J4SH 

^^ItSTtTl 












*I3^«T! 
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«f^ 



*l 4 StPi 


* 1 ^ 




fspsf^rs ^rra \ 

c^tJTo I ^ 

■f^ f% 5 T rt.^ ?rfii (a.) I 


»r^ 1 f I) 



<£l^r^ 

! f^5? 


' 4i'<^r| 

'N?? 

'srt^'f’i. 


f^^hrt 

’llsr, ’ll 

^ri’it^, (?h 



nm 




ir^ CN 

'Nl^BTtTT, C^ 


*tv»^ 

H'i. 

’«rt’rt®mt 


life 

’fl, CR 





’eit^T: 

'N’HT^ (b) 


f?5iT f%ct^ »nit^r, c^o C3? \ 


C<») tn, '•i^i ''•ff. & 3 S—Jit ’TTsft iir fii^, «' 

i*i»iAT6¥ iitw ^ *w ®i^ « ftn ^ itw i ^(^tt- 

ifntw t^ffl "(Cws NH 9*t ^ t 

(b). 5 <fl^ Jit •lie’ll •im'otiw Ji^ ^iww^cmwT 

nrti;VTKV * 1 ) O', Ftfi *fwi l.'tt “iwi ^■ 

At?^*wtiOTrwci^i , ‘ ' 



Sanskrit Grammar and Composition. ^.>r 

I 

-W I { You ) 







« 



festal 

Tf?f, Tl 




'■^al 

\iTtgrtT^ 

^1%: 


c® 





^[^T^Tt5( 











fsrc^ CRIST'S C’S’T I 
<5^^ 'TH 1 You ( A, respBctfthle pBreon )■ 

9 rt? i 


w I ( Woo ) 






«mi 

n; 




V{ 

c^ 

p 



cm 




^bK 


c^: 


TJtt*. 

?t«ltTT 



VS 

^at: 


>l«^ 

^fjpt 

amft 



^’W- 

\ (Which) 


(St'isn 


Ol 
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I (Who ) 




f^B»T 


!Sf«W 


C^ 









H 

^lf%: 


^b® 


^itsi: 


^®rr; 

•s 

^i: 


^i®rf: 

Jicst: 



smu 

^c^it: 




—*l5f%9f l { Who ?) 





■<i9.^eR 



c^'l 

C^ 



c^ 



c^ 

"^FPSTDl^ 

Ut 







% 

c^®t: 



^rat! 




^nrt: 

cn 



‘^^^fSraf 1 f Whioh ? ) 

f- 



f^^*T 


'SW’H 


c^ ■ 





^r-f5( 


irtu I 
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(Who?) 




f^EJT 




cv 


f^irl 


cv 



^ai 

^TsltJl 

\ 




V 

Tt®i: 




^T®t: 

^Sl 


’FC?t: 

^t»Tr*t 


^^■Sf 

V 

^crt: 



'®ff ’H’?— 

•i 

1 ( He ) 






«M5n 



cs 


^ 

ci\ 








'sisrt’i 

w. 



®’5|t^ 


c^^t: 



®CTt: 




®nit: 



*hr- 

1 (It) 






tSf'*!!! 

<s«> 

cs 

'STfil 

•P 



cs 

^Stfst 


gitir i 
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■*1. 


■^Ifsur ) (She) 

¥ 



^ _- 


isr^Ri 

5f1 

C^ 

"Stl 


^5t\’ 

C3 



‘^Tl 


t 


^^al 

'$T«!1X 



’3T«TlH 




'icat; 



•\ 

'i®E?T; 



"t^- 

■% 

1 (This) 

ri 

4r<(iRi 




frilal 

fa) tiira\ 

+ 


^C*TiT 

<i\hit 




liiiw: 

ntpR^ 



iJlCS5"&Tt 



lii^cali, vfl?ic?t: 


*itr^ 

d 

vll^fNii^ 

vAasnrt: ^irorf: 

a 


»R- 

■5^af*nf 1 (This^ 


«f«nii 




frffai 

»a^S 

^siU5y ^rj{‘ 



■I ___ _ 

(a) 4^fTR ®ai< Nfht Nft:® ^ at, 

•vn IHW AH A*IRA AH lit *Al‘ IC^T 

AtaWlifltKNI H(t^WtNN«lRI,AAtlfttl5( , 
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»p(f—flfej-sr t ■ (This) 







<4^ 

i£|TO 




d 

*11^;, ’^Rtt 



iil'3T®TT^ 



vast's 


<iiTf’5T: 

♦fip^ 


la^srsifst 


^St 


<fl^CTT: <«iRirt: 

•H 



la^CTT:, 'URtirt: 



1 (This) 








^c^il 

ten 


^IpT, 4^3^ (rt) 

' ?nfl, 'SWl 




•% 



'nJ’si 

K 

4«j: 




*5®}* 



'^iJicul:, 'flRniT: 

owm 

\ 





p 

^^fai5r l (This) 




fTIBR 




tcii 

tnti^ 

fv^1 


?C*l, 

tntfsT, 'iwifsr 




(«) Sec note on JlW[ I 
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r 

* (This) 




pRSlT 



tiR 

't 

tni 



%' > 

^CT, is:a 

^rT:, <a^: 



«ri\®mr 

•m 

'Ktf^l 



'arf'sitil 

'NtSTI 


^rart: 

wf^rtT^ 

«rt^: 



'SRCit;. vSTOt; 

RT^TtR 

t§ 




^rt? 



-'l>Por 1 (That) 




1w? 


«r«wi 

^_J^^ 

^sm 

'St^t 

fV^Tl 







'81^'jf^* 

■5^ 


^snj^Tt^^ 



^TTt^ 


^«Tt 


'80111 




R^flR 




k 

'NTOl’niT— 

I (That) . 





’TIHW 

1 

‘SW’il 

« 

^*Tw: 

L 


'S^ 


r h 


’«P5f5r 
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#ir?Df I \Tliat) , 






<el«iv) 




filial 










'S|^TT\ 


•isp^ 

'st^in: 


'Bi^si; 

^Sl 








1 . 

Decline in 

and Jl^ the 

followin 


bases in all gemiers *,—and f^s( ^ 
Distingnisli bettreen ths meanings of 

and ’rraT^fSf, ’I and C^I^TB, «t^ri 

and ^PSlfn I 

3. Translate into Sanskrit :—i 

fffC*P ; HTJ! oq-SR ’311*1 I 'St iTtiff C^f5 ftl ? 

^15ifsi ^ i *lis(T 

^fasTc^; cat? (liiMar) "acfii, ’3[^*Flc?i '-fiftr* 

f5C5i*l; ‘I'a ; ^f*i 

fTpl 'sfRl *itcir ? 

4. Construct sMitences with *1^, and ^ as nouns. 

5. Translate into English t—JlC^ 

1 'lift 1 sif? I »(fr 

3f^*K®n IJJT?;: ’l£^?t*i^ fe»pftat ^caif^ 

B I rir: I- 



•b%4» Sanskrit Gkammak and Composition. 

r ki 

.ii|^ <S 3 (t (eimnltanoously) *tC*h l Tffl 

(spies) I ’pj^tC'TT^ tRff^ t 

’®t 3 i i 'sra f^ti( 'nc »5 

•\4t: t ^^5i: tf*' ? ^mr; ^3(5i^ 

5 re>irai*« ^*fra^. ^itt' 5 Rl\ i 

I ^ ftrfM 

^ I. '*151 'Slt’flg I 

4 - * 

■sifgf^ cwf^ snic^ t citTEt'3 ? >5^1^ Jic^ « 

-« Elat ’tsitipst; I :? ^*iifB5. fwt^ I ^1 ?. 

prtjfc^ f *rl^l ii»iT 

'sT^n Btfag^itfg^t, '*ig‘tj*' i '®«.*ttf^ 

c*R :i5i: t 5515jTgf55*s sist^sNi Jr:*rl ^iir: i 

^MTt, 'SCiR *15 srt?' ’if^irrft i ^5:1^ 

Cffr? I *r ai 5 *t*t 5^:, ’sit ^5 I %i:*i\ *l ^'RPI 

\ ^?1 ! C5l*lf4j\ 1 C^t 

«fc^ '5 *pi ^ I '®iff f^: ^»if% sil 5 \ i «;^fi( Haaitf*! 

C:T 5 ffa I 5 ft^ (at any time) Jrt»I*I^, 

-JT CTC*t 'sfiTtfs’Tt: I SI JT ®f*t 5 it*;; ^ m\ ’«i® *r 5 *t 1 
3 . TmnBlatie into En^Hah :— 

All rirarsi From all the traos. All thfnge. In all 
the branchea of learning. All o£ tliem. These girlff* 
Those creepers. Of this river, From some lady. , From 
this place to that place. In eomo forest. By alt the 
beasts of the foreat: Thwe days are gone. These ohildten 
will p^y oh that field. That guest came from the weat. 
There is a rirar 00 the east of the tillage, Tliere is a 
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, ■ 

* * 

«DOuntaiii named Him&l&ya on the north of India.. Let 
go home. Who will protect me {mm thie dangeir ? 
One ot the two daughters of Ilari is gone to the houee 
of her hueband and the other Ib ilL Which of the pens do 
you like ? Give theee ooiiia to these poor boys and glrle, 
A crocodile lived in a certain river* Collect all the fmite 
from ail these branches of the tree* The flowers of the 
yonder oroopor are very beautiful* 

C, Correct the following 

I «rai^ \ 

<(C5Tt 5rtf% I r® ? CT 5 i q: 

t f*i^, '*('1^91 

3^ ^ 3twi I 7 ^fiiiit: ^Pirtsu cw 

'^^1:! cn '^«t: i 

I ^r^Tit^ sretut: ip[ti I 


20. "t^ t Numerals. 

I ( One ). 

t C’J?” 'STC'f I 

I- 

. I ( Many ), 
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"I’lf { ) 1 

( Two )* 



!■ 


C^'1 



C '^ 

a 






ST«II51, 


\ 




^r; 





fa! ( ^!5T55rt« ) I ( Three ) 




#t^f9|!f 


iSWSfl 

ara: 

asift 




alf-i 

f52S: 


faifi: 

■ faif®: 



f^it 

fai^; 



f^^j: 

f««i: 

fa'?«r: 

*iSt 

araTW 

aiUMrsi, 

% V 



f3i\ 




“PJf ( 

) 1 ( ^’our ) 





■ftr*i«p 

ami 

B'TRC 



f^51 

W^l 

B^TfS 



B^f%; 

Fjf®; 


6^?lt 

B^R 





' 




,^<n. •■ 

B^*rtTr. 


■Bt?:. 
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"W 1 ( five ) 

i 

(] 

««nti 

♦i<p 

"erofsi’t 

’i^ 


«1Sp 











*lfff 




ii6t 




’la^t 





5lHt^ 1 <81^^ sixixg 

"fC^3 ^9ri j 




l*t«|T?1 

'®IC8\ '®lfe 


'«lcS\ 'Sl^ 


’•litres, ’Bifef%: 





liSl 







*tf^ fails,f*t«f®: n^tw5iFC»i®i; ^fert: 

^*ttst i HTfii^T:, »i^, <3^ 

’rera*j Rhs i 1k% fiiPTO *1^ JTsflt’nev m 


j <sffn n^tft *rai‘)tJ[, s^Kitfff 1 
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t sppt^ *rti« 

I ^?Twa in'll #, »tat%, « 

51^ "CT'r 5T I 

« *t«W ■rc^'T fft *ic^ ^tn I 

*P8, ^ «'?f^ 'njT'I »R W 

Hiwj \ ■A’iic'ff c^TlS 1^ iff^ I 


( “t^ I Ordinals ) 

(jw^xpri (fim) 

c*«^ at'RH men fi'tnt: i 

nn “tenn ^ I •I'sl "CTn ^ 'nn^ s?!'!- 

fttn ^*i 'ntnfl ^i i 

rpn-niB^ fnew ^ *i«n «f?fs ^ 

ritfiicn 50f, atfiiw «s^Nf^nr ^9i ^icnm nn i 

fU'il? Mnr—■flij.fafn I ( Second) 




^n6*t 


mm 

fnili: 

fn^tcih 

fWlirt! 

fn^l 






f^nl'SjT^ 



fmstsK 






fn'ftw'Si: 

nSr 


fn^trorti 

fmJlwnti 

nan'f 

ftiln 



*iw<in 
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acwl 


fi^ci 







Alt’ll Rltl ^Cl 

1 


1 




fiiM 


a(«inl 

fv^lai 





f^^CI 

fi'Slir: 

^11 








•ri'ifl 

fs^i^r:, fTslitH! 


fs^iTsj: 


fiBlm: fiisViTin 

rtsticit: 

fi^lrsnu 


fiis"1i’3it*i, fi^aciii 


smtuR 

fralEP 




f«st "irva 1 

EXERCIES 20 

I Translate into English:— 

I s«?cai HT’i 'j*fTc*n%a>i'^ i 

^5fsi f'tai w *rr^ t 

II •arrw*Pi I ^cTia'T*i5pcat; f 

ail: cshtl: ■uo'^ ifsist; ^ i ipftat *itlft 

ififi I rt ^ t 

ai'Bt®!: iftri '^hi i fiiimn 

'j'sjt aiBPS r 



Sanskit Grammar a-nd Composition* 

2. Translate into English :— * 

Two rivers. From the fifth river. Three children. 

One of the girls will sing a song and the other two 

will dance, A bee has six feet. The tree has four 

branches, on each of which there are eight birds. The 

earth is surrounded ( )' by four seas. The 

prince crossed the seven seas and thirteen rivers. In 

the thirteenth river there are many fishes. The teacher 

told ns the story of the three fishes. Three hundred 

men assembled in the court of the king, Dasaratha 

had three wives. The monkeys went in all the ten 

directions'in search ofSita, Bavana had ten heads and 

twenty eyes. The first boy will get a prize. Five 

hundred men were invited in the marriage of the sixth 

daughter of my neighbour. The Brahmana is reciting 
the one hundred and eight names of Vishnu, There are 
seventy-two houses in all in this village. There are 
sixteen trees in my orchard ; the sixteenth of them 
is a mango tree. 

3, Correct the following 

1 *i1 t 

I • -Biar cs> 

I "ItxjR f^sii 5^'' -'pmrcv 
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21. *sRj^ \ { I ndeclinables ). 

c*rt^ Vi i ^1' 'I"'® 

na i c^T^a <Tfaa^ V ^ *l 

^a I <£i^ »i^»i "«i^ni' ’lOT I '®(aia "tcaia 

« :q5^ I ^^ja "laf i 'saii'il 'aTic*i ara?^ 

a^as'sfji ^ta's ^^*11 

'aa—then, —saddenly, —excessively, 

Jj_yes, 'Bjaai—or, 1 ^> 8 —to-day, 'Sljai—now, wi»Pl.~beIow, 
below, ’a^Hai—between.ailSCaa-without, «raat— 
otherwise, 'SRS—Oh i’ 'RSRI^no need of. a match for, 

—^Alas, I* ^C51—Oh —near, at a 

distance.tf^this, thus, now. t»1—like, ?IE 

—here, —elightly, ^^5!—loudly, %®ffs—on, aiC® 

without, —once, 4a—indeed, 4 a\-thus, why f 

—^when, —^when, moreover, —it b said, 

or, for, 1^—indeed. and, f&n’j, fKil**j 

—for a long time, CB*.—if, atl'Jf—ever, soon, 'SWl— 

then, ^aT%—then, then, '5’if1~-in that way, "S^lfn— 

yet, 'saiB—as well as, tmi^— for example, <31, R—not. 

at night, RtPf (nuilsalutation, nf?—not indecd,^tK— 
slowly, indeed, »fa*l—then, very, *lfa^:— 

around,T6t*.“behind, fl;n:—again, before, — 

before, at the front of, lai—in ancient time, 
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—commencing from, different, forcibly, 

—first', before, { iStt^ )—at dawnj dmc—gener¬ 
ally, 'fi:—apain, C^T:—hallo !, HI—^not, Hft—not, fimt— 
secretly, ^<(1—in vain, —often, —false, hHI—hs, 

HHI*—when, tft—if, —^till, —simultaneously, 

—better, nf?:—outi*ide, Hi—-or, Htpn—yes, filRI— 
without, 

. at, Htl, ^*1, ^ ft, Wfl, ’H?, ft^, ft, 

'K|f«^ mft, 'Hft. 'nl—^Hlt 
Htftcn ^?tfiriicv 'S’tH'f ( Prefixes ) acH I- ^tEtora 
CTtC^ RtRtftt I t'^1—?i tT? ( 

♦HI) at at^tJ i >a^n ^trhi, ftrnr, 


■ Exercise, 


1. Translate into Sanskrit :— 

He will come to-day, The traveller slept under the 
tree^ Why do you cry ? Who will sit here between you 
end rile ? Where is your pen ? Do riot speak loudly* 


The kings of the solar dynasty ruled India for a long 
time* Kie on those that tell a lie* The crocodile forcibly 

p 

took away the girl, in deep water* This man is very 

^ ■* f 

^ O Clod l be kind to mOp bthejraise I shall suifely 

b I ' ^ ■ I ■ 

die before you, AIm I the poor boy ie lytns hor^ with- 
' out food He wai bleas you if you give hi'n some food, 
. It will ■ rain aooni iiid Laltsliniana ^ht to. tbe 
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hermitage of Visvamitra. You are crying in vain, for 
the Hch. are never kind. In ancient time, there was a 
pious king named Sibi. It is said that Ravana got 
a boon from Brahma. Either my brother or m'y aop 
will come here to-morrow, 

2 Correct X — 

■t’lTtt ^4* I I ’ll 

I »1 ’Wit '2ITCa ’IMS?'*. 1 

t '53 ■R^: i *i'i3 

f * 

Rif« I Ji RRjt®. ktRct 1 

3 Construct short sentences with l— 

^1, 

«'*, 6. *^*1, and I 


< 22, MVf '01^5^ I 

I 

( Cases and Case-endings) 

’sm ’ll W 'rtC’F, ^WC’F nw I 

■ 5. ’’I’lTifR, 6. I 

H 

. ’ 1, ^U , ( Nominative ) 

t 

> i C4 5RK '81'^t’. 1m\ »l’»n4W 

} “4^11 ^ 1 4l5ic^1 OTflrf^ 
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The boy is eryinj. ^»t1 «(Mf^~The deer runs 

—^Two deer are ntnnin;; —Many deer are 

running, >il^ Tll^ 

(^Nominative ) 

? I I 

HVI, ^•t^ttcsr—«(Rt I I 

vflittCR ^tai ft«5Tl I 

2, ^ I C Object), 

e I ^?1 HtT, CTtl ^1 m 

TOt1%—Ha is making a pot. rj Sfflt »Wft5—He is seeing 
the moon. ?I gttt f^f^—He is drinking mtllk. <n^rfPi 
TO, ( object), 

T P ^5^ «ft5. ilt^ 

«flcv i f^TR Jif?'® «f<(tip®lc^ *WW, 'BT?TCT 'aTHtii* ^ 

(Direct object), *i|^t '- 

"'“iat'JtR” ^ *Ct)tn* V*^ (Indirect object ) | ?nf1 wfilCHI j 

Tfarfst TfKT—The poor man is begging wealth of' 

di h 

the king. ^ SRf^—The father is taking 

the son to the house. ftOT?1 'S 5 H —The pupil 

is asking the teacher (lessons on ) tDOiality. anttR <}?, ^ 

« 1(11 (SjtfT^ H (direct) JW IflVl « W ^ 

( Indirect) ^ t 
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3. Tfl*l I ( Instrumental) 

(Instnimental case ) i 5^ I 

W—He takes with the hand. 5 ^ *l’9f^— 
He sees with tlie eye. frSH —He is beating with 

a rod. 5*5,'?'« I 

4* 1 ( Dative ) 

* I CFt^i "^9 Tf'l^ ^51 ^'^t, ’ll irTtit^ 

4 I 5 , ^1?^* ^ I »renfic^ 555 ^ 

^ I wfilRtU (Rt Cfff^—Give money to the 
poor, CTf?—Give food to the poof. »ii’iTCT, 

« fN I 

S 1 C^C’I StP® Cf\ 

*tvsnrR 1 ^’d,—^tp —The calf likes (to 

drink ) milk- iCtfrcs? I 

b- I ^cwcn C^tsr« CT 

*Wftsri ’I'lllj——He shows the moon to 
please his son. 4 ^? *fR ^^irTR l 

> i CTFtBt^^, 4t^ <rt^ £?ttit 4t«t?r «tf^ C^Tt 

BT5, <p\ t ^<*11 —'gWB —He is angry 

with the servant. —He does mischief to the 

enemy. 4«ltW ^'SI« "I3p TOUH l 
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' 5. I ( Ablative ) 

• ■ i iiT^ cTt^i'e ^ Ti ^rfv ppiT, ^s^'8 m 

H ^ t 'N’tWw nsfift firefe ^ I 

'tat *f«^—The leaf is falling from the tree, 
iiutlimt?, —He is taking water form the pond. 

1}a*[ —Ghee is produced from milk, isnttCJl 

«r^r« ’emlTtH I 

» t 'g|t< arTtt< CTttit t|T^ qina 

'^’TnrTJi t ^Ilan fte«f^He » afraid of the 

ri 

tiger, He protects him from death,' 

^J15 ■« ai5«t 'W*fT(rpl t 

s«I CTtiM ^tir ^tc5 *Mri •tteii f^ratirt'^ 

^ reii \n, 4^*1 'si'inat^ 

CT'fe’f f^i» ’Ptl «t<(nJT 

•m 

<rt^9 C^tw ^1^3 ^3 3t%3 31^ca ^1 ^31 ire,3t3*(t<3' 

CTIt^l 3^1 Tf33t3 3t3*l ^31 ^3 CVtsf CTtH f^- 

c’ttcfl 3ftn f333—«i*rtTrtJi ^finii »t*ti i 3 ^,— 

—He feels shame before the teacher, 
f33ij(^—He refrains from the study. af3l<rt^ "ftlBt 'Jtttf^S— 
He hears the. Sastra from ^ths Brahtnana. ^n^ire 

■ *He learns grammar form the teadier. 3l^^*?NC3I 

•I _ 

/ ^^“Krishna hides himsejif from bis mother. ^W®IT 

r ^ 

'3t73f3H^He is warding of .tha: crow from fooA 
,^«jtPi w dt^: ^'Wia j\ •■ ■ .'. 
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6. I (Locative) 

v's i fapatB ?OT I ^arK 

^ I ^1,—*1 He lives in the wood, 

naiMt dr®—the child is lying on the bed. f^c*J 
Theie is oil in sesainum, 

j BI ca *15^ ^8tt[TCN ad l— 

aai,—attal sa §rff«“The moon rises at night, a faaca 
—He sleeps in tlte day atl^ 'Saft—It rains in 

the rainy season, .fiaTca aToil, faaca, a^i? «iraaaa I 

Exercise 22 

1. Define aR’F, aaa, aattata, and 

I 

2 I Construct a ftw seniences with tome vetbs 
goveiDing two words in the objective case. 

3. Mention the cases of the words underlined in 

the following(a) aja; att^w aWt i (b) aafa ' 

*tNtfR faaafN! (c) <ina aat r*t®i i (d) cuaf i 
^ 'aa^afN i (e) citrcai an ^ catf^ - (f) »2!i 

taat: I (g) ytht *l»fN nr 1: i 

■(h) ajlNK arfavl \ (i) faaat oiiaa ^2? !(j) 

<(gaif^ at®l I (k) ^ a cam® i W SE£ 

I (m) I (n) aif® itapi i 

(o) Nartatt ftv i (p) faaa apt^ta aaa i (q) c®l a 

^ f 
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4. Tranalate into Sanskrit :— 

I shall not go to school to-day. You may go home if 
you like. We see with our eyes. The cows are drinking 
water from the pond- The old man has no friend. 
Give him a cloth. He asked me my name. Get me a 
pen, I shall write a letter with t. The cow is useful to 
us. She gives us milk. He put the book on the table. 
Who is singing in the room The Ganges falls from 
the Himalayas. Pious men bathe everyday in the 
holy water of the Ganges. I have no confidence in 
him. The swans live in the lake Manasa during the 
rainy season. The gods dwell on the Meru mountain. 
The Brahmana is offering oblations in the fire. Alas, 
thou art fallen in a deep mire. 


23 . { 

I 

(Use of Case-endings.) 

s I «t^ ^ I W, TW 

The girl is smilingt 
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^ 1 I C? pra;—Oh father 1 

^51111 — Oh two brothers i Cf — Oh sons t 

«I (sj'ff^s icTftt CTtc’fe 'Si'*i’it f<'5% 

3?5 I There was a 

king in Ayodhya Dasaratha by name. 

81 ■^’1? «Mni ftsfe »S5*| 5ft;5 I 

—The moon is being seen by him. *681* 

5^0® fipilT? i 

(a) (to milk ), (to beg ), ( to cook), 

?'8^ (to fine, to punish ), (to obstruct), tST^^ (to ask) 

ft ( to collect ) ^ ( to say ) "(1^ (to instruct ), ftf (to 
win ), ■si^. ( to churn ), ( to steal) lii^t 

(b) (to carry, to take) «(T^ t 

’IC'fl (a) (indirect 

object ) 9tft ( b ) «fT^9 ^ 

{ direct object ) et'il’stl ^3 ( 3*11,— 

() c»itc»ii »in w OTtf«— pit; i 

3tWTHt «t?[* 3t5CS" ?ftt3*l HWI W ^iRPS i 

C’tT*!* 'Sft’it ’ttt iRif^ I ( *tft ) C’fWil C*it; 'Jtfit 

I 
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Exercise 23. 

I, Account for the case-endings m the words under¬ 
lined in the following and translate the sentences into 
' English {a) I (b) *1^ t 

(c) (^j t (d) irt>t I 

(e) ’rrfst'rrii 1 (f) n «jj:ai i 

2* Translate into English ;— 

Come here, my child ! Oh friends 1 hear what the 
gentleman says. Bice is being distributed here to the 
helpless and poor villagers. Many gentlemen and 
Jadies were seen near the temple. Havana was killed 
by Ramachandra. The loads were carried to the boats 
by the servants* It was said to him* We were asked 
five questions in the Examination halL Nectar was 
churned from the sea by the gods and the demons. 
Milk is being milked from the cow. A tree is kn^^wn 
by its fruit*. All the trees of the forest were cut down 
by the wood-cutters. He was punished with a fine of 
twenty rupees. 


24, I 

, 9 

i I I JJ 5^^ - He 

is g^ing home, ® He is reading a book, 

% I fWhl ^ 11®!,—»1 
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^ h 

He is going qttickly. itt fijf^^Sher is smilling 

sweetly, ^ri. Y? ^^f^—The ait is blowing gently. 

\ (He on, shame), (to-wards ), Rafter) 
(near), (between), ’WOli (without),^1^«, (upto), 
ed^: (on both sides of, towards), ( round ), 

( near) ^ ( woe be to, ( on both sides of), >1^: 

(on all sides of) ^ I W,— 

*nf*Rt ft[^—fie on the sinner, rgt 4tf^ »|?CI1 —Be 
kind to me. Ttipi »l Wt—Lakshmana was bom 

after Rama. iTT’lt —The liver is near the 

village, J| 'flit Hit 5 He sat between you 

and me. iar*P( f^1 *1 —Learning is not acqui¬ 
red without labour, —He follows up to 

the forest, towards the village, 

—around ths house. •T^t niRin —The hermitage 

of the sage is near the mountain. ^ Woe be to 

the miser. Aqi^—There are forests on both 

sides of the river. -There is a hedge 

on all sides of the garden, 

■ [ cflitM ^lartflcii fife's '<«w i 

^ l“He, O fool! fli Ciffl I Alas t O god. ] 
e I «i< vmtw cii*fflt5¥ « it^fl 

^ I W,—The mountain 

occupies two miles, —He wilt stay in 

the house for a mouth. 
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t ( (to He down), (to stay ) ^ 

"aitn ( to ^ 

at?^ \ ^<11.—He lies down on the ted. 

'^ftf^fif^dwells in the town, art’ll, -lives 

in the village, t ^ I ] 

I 'si5, 'Nft, '9 ^ 5a 1 

a'n.—artR’t art^tT^ 

dwells in the village, fwi, 'aittR ^’lf'5’ tHiftCR 

fT^ai 5?®i ^11 ^*i 

55 I ^<1(1, I 

EXCBCISB 24. 

1. Translate into Sanskrit:— 

Walk slowly. The children are sleeping happily. 
Fie on the cowards. The boat is going to-wards the sea 
There is a beautiful garden near the village. The path 
is between the village and the river. The son cannot 
live without his mother. He accompanied me up to the 
market. There are beautiful houses on both the sides 

I 

of the road. The river flows round the city. The birds 
are flying .towards the forest. The temple is near the 

i 

river. Many pious men live on both the sides of the 
Ganges. I shall read in this school for three years 

more, Jjothing but com-flelds Cotild be fieeti within 

four miles of the vfllge, FOr five days he remained in 
the hut without food or drink. The travellers lasniown 
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.on the green field. The soldiers occupied the town for 
one month. She dwelt in a hut of the holy forest* 

26 1 

i I Vt i' ■*I't1*wf%— 

Sees with the eye, Cuis with a knife. 

^rSff^' Goes on horse, *1X8^* —^Bnys a book 

by {paying its ) price. ^f^E—Carries on the ^oal- 

■ der. 'afinjl ’Ts:—Has gone by this diiection. SfWit 

—Sprinkles water on the house. 

^ I ^9 I 9«n,— 

1!fr>n TT#!—Bali was killed by Rama. ?nil ifirrcii— 

l am going. 

's I '5[*ur, f^. t'srffk c7fc*t 

I 9«1—7t^ ^'3?l 51^*R B ^ ^‘s Bama went 

to the furest with I..akehinana and Sila. C^JTlf^T ’frtit 
fgcgtgi One should not quairel with any body. 

fg^fCiR '*)5R—There is no need of quarrelling. 

“What is the nsc* of quarrelling ? [ "Pf 'SRJS* ^ 

<fTfWT'« 59] I 9*91,—vpS*! fl9Efs—The father is 
going with the son,] 

•Lees by one. fkwii —^Devoid of learning, 

Having no pride. 
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* I laFTPlRlft '« 

T'Slrt Pi'afo ^ ) ^Hl,—Done in three 
days. ^rtC^Pf Grammar was studied in 

a month. liNtTCR trtTl ^(%IVS CT ’(FUrfS 

^ «ii^t ^-e ^’enl I 

<» 1 CT 'w «ra «P?fir Iwiir 

va t ^ t w ^ t SWI,— Ttfl RT:—The man is 

blind of one eye, —Lame of one leg, 

1 ( a 3WI RW C?tR« Rlf^ 

rw*fi:Tl'fV "tCTra fR'sfe ^ 

^r^rsnr—'I saw an asoetic ( marked ) by his matted hair, 

. \r I Sot firsts' H i 

"Wl,—at^PSIi *t^J — Milk is naturally sweet. 

■!(HtJ| RtRl—ThS girt is beantirnl in her appeaisnoe. 
CVRRT*—Deradatta is a Brabmana by caste. 


EZBBOISS 85. 

ri 

' 1, Translate into Sanskrit, 

Slie is playing with a ball. He'killed^the rat by 

of a rod;' For what price did you buy this book ? 

's 

ThalUiii# walked on foot to the temple of Duigak The 

I ■■ ■* ,. , 

^et with dewa. These books were given hy 
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the teaober. The labourer la carrying the loads on 
hlfi head* The woman carried her son on her shoulder 
and the pitcher of water in her hand. I swear by my 
life that I shall return vrithin a month. The king 
went in a chariot to the hermitage of the sage* I 
shall not play with you* Live with me in this house* 
What is the need of these books if you do not read f 
What is the use of a foolish son ? The old man ia 
blind of one eye and lame of one leg. He ie a learned 
man by his humility. He ia an ascetic by the matted 
locks. I shall finish my journey in a month* I can 
do this work in two days* Drona was a Brahmana by 
caste. Milk is naturally sweet* She is beautiful in her 
appearance* She is goii^ in hastOi Read your books 
carefully# 


36 

i I aWWtPI I Tffirat? W CTfif— 

Gm money to the poor. *|^eitl[ He shove 

the pioon to hie eon. —He is angiy with 

the Bervant. CTtifWl ctrtBTO—The boy likes sweet¬ 

meat^ 



Sanskbit Gramuah and Compositoin 

»Rr9 Study is for knowledge. 

SWt*rt0^nr—Earning of wealth is for bappineas^ ’Ft*I'5Tl 
—He goes to the forest for fruits. 

- He sits down for eating. 

«I 'st^ trf?l 5^^ 

ni'sHs* ^ I W,—^!—Smoke for warding off the 
mosquito. —Medicine to dispel disease, 

a I ^ *r*^*n*t, ’rRrtPs 

'st^trr I q'll,—^"sfra - 

Piety is for (gaming) heaven, 'o^lSs—Leamitig 

is for bappinosB. 

« I 'TW, ^5 

"fCnHl (TTtCif 5^^ f^or^ 511 l<f1,~^ I?tC!l«Tt—' 
Welfero to the students. '8(?rnt Tf5l—Offerings to fire. 

^!f!—Oblations to the dead ancestors, ^aitd 11^— 
Offerings to Iiidta. —Welfare to the son, 

fiRjtl —Happiness to the student, cifltl JPIS—^Salu¬ 
tation to the god. ^fusni—Hari is a match 

for the demons. qral qfTtl—One wrestler is a match 
for anotber. ■ 

' --s* I ■ «tiwl i 

^ i W TO ^. 

I do not regard yon as a straw. J| ^ [ or ^1(1* 3 

i(5fC®—^He regards you as a dog. [ C^, vflqt 

5151, fWllt 
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i irk? Rcs, sit?? tWn rc 9 ijwtft i 

^tc®, TW? Rt® «r§f5 1 

*1 l ift^ iFrt 

^ (*0^ f%^?1) 1 ^sn, ' JftirRl (Itl^t ^1) ^wfs—He 
goes; to the village, if1 

f?rt^ ?PPI 5n i ®1 

W1,—RSRl -(fcff®—He is going 

mentally ( and not actually ) to Mathura. 

Exercise 26. 

L Translate into Sanakrit ;— 

She will give me her ornaments* My friend is never 
angry with me. This book is not to my liking* The 
mother sent a man to her son. I shall show you the 
means of buccosk* He works hard for money. We read 
books for knowledge* He is trying to live, in the 
town. Virtue leads us to happiness, The prince is 
strong enough to defeat his enemies. I do not regard 
you even as a dog, Viswamitra went to Mithila with 
Bama* I bow down to the goddess. The women are 
going to bathe in the tank. 
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27, I 

•I 

i I 'N^TfST VtUCV ^ I artittA 

He .oomee from the village, He 

is afiaid of the snake. I 

A t *re 'a ’n1x^tc*i 

H 

^ I ^ <stt»rt»rtA 

gets on and seae frum the palace. 

w*tfVir He sits down on the seat ahd sees, 

'S I '8 "fm ; 

fipf—amiK—to the east of the village, df-f— 
'■(t^TlA'^:—Aryavarta is on the north of the 
Vindhya. ^isr—csarK *^1 Pelgoona is before tile 

month of Chaitra. 

*> I TtsmfhrM '8 'Nwnfipttt 'sntfirRtit^ nm 

f^ref^ ^feit—On 

the fifth day since the date of marriage, 

tsMjWfA C3FHtt—One hundred krosos from Piayc^a. 

« ( 5ra[5 ^tCtfT eisftA ^ caffes . 

fATi^CAi, «Ti(»5^ 55; 5<i—tprfe, 

■ 

—Learning is superior to wealth. 

. 4» I C5tCit 'f'P^ « 5f i 5«I1— 

, s. .. ■■ 

*RT<<Pft 51 81^ ^ There is no bappineis 

f ithoQl-wealth. 

■ ■ v. 's.t^ "tw?. C5ttir . 
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■l 

Vi I (HfN *»■ Other thaft 

daughter. 4^ (or or Without labour, 

b* I CTt*(T ] ’iCT?! 'BflS 

V\» ^v(or^«l) ia 

daneiog iu joy. dWt. (or dtC^^ ) C^tftf^—He ia dying 
on account of aorrow. 

j>i 'trerK «r?f^ ’5d 

f<l«P* V 1 ^<<1—’Pl'ift—Who but a 
friend can furotect ? iTit?rr^ —Outaide the city, 

—At a distance from the forest. Coro- 

inenoing from childhood. 


EXBBCISE 27p 

Many learned men will come here from Benarea. 
Ood will save us from all dangers. The virtuous have 
no fear from death. I was afraid of the dog. The rats 
fear cats. Kama was bom of Kausalya, Ohee is produced 
from milk. The child was stolen away from his mother, 

The Ganges rises from the Himalayas. The year com¬ 

mences from the month of Vatsakhe. The whole country 

can be seen from the top of the hill. The sea is on the 

> 

east of Puri, The mountain is on the north of India. 
The bride<groom reached home on the third day of Us 

ry. 

marriage. The sage was truthful from his birth to 
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his death. Health ia better' than- wealth. Aijuna was 
younger than Bhima* He can not walk on account of 
his weakness. None can prosper without labour, 
Hanumat worships no other god than Ramachandra. 
Nothing but wealth can make me happy. He is pious 
from his early childhood, The tiger lived in a forest 
outside the village. 

28 . ^ 1 

i I ^St ^ I ’I’l ^ 5t®t; 

) ’PR 'R* There is no ^Yealth 

like learning, ) ^^csirl ^f?S—There 

is no qualification like modesty ^ ) »J^5S 

—^Bioh like Knvera. 

-o I c¥t3i« f«wcTra cliW ^tr ^ i 

ftcnt: ■risr»t i 'em! i 

I it?: i 55^ i 

9 1 >rac?? cifot 5 i[ sn 1 

I 

■ i? «t<pn itJi® I 

^ 'ami I I 

^ — 'ann C'SW^ I 



Sanskrit Grammar an decomposition* 




I—Drinking water, 

HT'*^ —— Cotnrng to the hooae 

—Hepeatedly hearing the wowis, 

f^: I 

( %«rtc<) ift^i I 

() f*ni—iftft I 

'tf —I can easily do it* 

and ^—JT or —Ho went home* 

[ ^ ^tc6i ^ arsT^j ’it( 

I ■^’<1,—*Pt 

^ sr^nt (7iit»( fV^cs ?sr ^ i ^— 

(Rtc»t« Jrir I ■SR 3i^nr ’i?) i ] 

« I “tc^ 

Cftr-st >9 ^8l ^ I ^«l(,—'53? 1^*31 { ^ ) ^3TV I 

CiTWS^rr { or I 

* I 'Ta*tT< »rlij, •rt^ ^rf^ ^ ^ i 

^'fl,—( ’lt5?r? Tl ) —Retnembers the mother. 

3fira^ ( Iffiwt ^ ) TRra - Takes pity on the poor. feT^I 

*t^S^ ('^‘ ^) The father keeps hie son under coutrol. 

11 'snn. 'p: c^irtit ’rtf 5rr i ^’rt— 

—On the sea ^»(:“Under the tro<^- 

ppF'fU '^: ( or )—Before the teacher. 
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Exercise 28. 

I. Traaslate into Saiis|;rit :-~- 
The King of Magadha attacked the King of Malwa, 
The days of the rainy season are generally cloudy. 
Men reap the fruits of their own actions. I do not 
understand the meaning of the sentence, 0 father I 
take pity on me. The snake lived in a hole under the 
tree. The song of the birds and the humming of the 
bees Indicate the advent of the spring. The boats are 
floating on the river. There is no wealth like learning. 

2» 

The animals live in the forest, —^There is 

water, in the river, Ttan C53CE—All lie down in the 
night. 

^ El»r 'ffWcE 

^ i '5t5lw ^ I* 

^ ^ ^—Ho went after the sun bad set. 

ft The 12y Mooms when 

the moon rises. 

«I wprhfot # *« ^ t Eiif« 

(vrsi The mother went to 

bathe though the child was crying, Ct ^if*it'etR 

'SWE ERtiRt EfiHt 'StTlTT ( W ifl Efiral ) WtR 

* CTS Si VJWJOS wtwi I 

iMrtlftlTtm isai Eftpil B I 
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«5^*f \fw5 *rtCT 

Nomioative of absolute ^ 

^ ^?OP5 1?^ ittW I 

3 I C^’TfR RCifUilTfe^ ^'651 

T5, ^ t fJtto ’■TsWt - 

•f^'SWs ( «ri) Vindhya is the 

greatest of the mouDtaine. ^Iktt catit—Kalidas 

is the best of the poets, ifrtt —^The black 

among the cows give the greatest quantity of milk. 

41 <sfHJTi-Tf5?F me, ■« “tCTPt. 

^ I —^Well ap in grammar, 

;—expert in literatnrc. 


EXSBOISB 29. 

1, Translate into Sanskrit :— ', 

Men of different castes live in this village. Hari 
dwells in Vaikuntha. The baby is lying on the bed. 

Tbe nymplis batbed every day in that take. He 

i»tftrted after the sun had risen^ Indra occupied heaven 
after the demon Vritra had been killed. The son crying 
the mother went out of the house. Sueila is the best of 

h H 

all the boys. Crow is the most clever of all birds. 
Oar teacher is highly proficient in grammar. The sun 
being set, the whole world, was cowred by darkness. 


r 
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MISCELLANEOUS EXERCISE. 

ON 

(Cases and Case-endings) 

1. Translate into English and account for the case- 
endings in the words underlined in the following :— 

CitTsra I fyysi ygiW 3?N £»(!?: 7 f*W I 

*1 Wft 1 *r®f^ I ^Ttlw 

g*t: 1 fwit I “fWR ^r^fTtra ) 

Tfftt;?! I ceV-w rt^*' fttsiTfs 

ijTrtft I 1 fn^: 

I I ?fii* iRuf^ I ^a!*pt 

(Rt^ut TEt^raf^ I ■srtffjwf?. ertsc® 

i sRTf: catif. i «fTPi #Rtfit. ^ 'sPw 

fiW <1?*' c«tB|5iR fRirfipyt: 3t^Tt: i ^ 

I ew^ fR*6 I 

2* Explain the difference in meaning between 
WOti pGur of tho following 

(a) ^ ntft'SlH and 31 NtDR l 

■ (a) f^t 5CTgg sfjTf^ and f*iw tfSftfi! l 

3. Translate into Sanskrit;— 

Tell me the story from the beginning; He lived 
with me in the same house for one year. I remember 
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£40me of the incidents of my chiidhood, I am seeing 
yon after a long time. He is.a Her, hencop I do not 
believe in his words. My mother loves me more than 
she does any of my brothers. Do not be angry with 
me. I do no like to tell a lie, I shall take my food 
after I shall have finished writing this letter. Who 
oise, can save this vast kingdom but teis powerful 
king ? Wait a little, my boy I I shall give you 
what you like. Honesty is superior to all other virtues. 
The sage travelled from one country to another and 

g 

at last reached Bengal. I do not believe it unless I 
hear with my own ears and from his own mouth. 
1 swear by my life, that I shall not go anywhere 
without you. 

4. Correct the following :— 

*[ ^ 1 ^rtwi 

1 c®rtTt: 

^*1% ( c^rFi 

'a'vr9iff% I Jftft I ’I “ta?? ^ 

1 ’=riy^[Tf^ c^fcs i f*(^ cs t 
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■i'* ' 

24, 1 


■ 

Roots of the ^ir>ftfw CloBB. 

it 

■ k 

*rt^—1 ( To Be ■). 



7^- 

-’t^RtsiTW 


i 

isW 

■"WITR ’ilJR 







•# 

V 



>T% 





^ 1 





'Sfl’R 


«ll«l>l. 


1 



^iTg 

'«rt^ 


f»it- 

—^ i 






fWH 






T?^ 



%t- 

-«fw^ ^ 1 



'ef^^j'f^ 


^PwnfR 

ft^W 



'efwRt 




gfwty. 

' B 

4 

' C*t 4 —1 


*OT^W 

1 a 

««ft 


'.ft^. 



«prtR 

^IRRf 

J ^ ‘ 

. . . 


'*prt^ 



^ _-. 

<irf^ 

•J9W5t 


Sanskrit Gramuar an d Composition, a t» 

' fia ~Wi 1 ,* 


^srT«, 






rsi 

ITtlS 


*ft3[ *raH»(H*l5 i ( To cty). 

@1^- 

TfST 1 




CTtf^f^ 

^IT®! 


^FfsRl 




*r$- 

—1 


'^wtfK, «init*t«. '«(CTTft; 'BKTfif: 

«rtntfp^_ 


'5fipf^ 

'«nF% 




fsil?- 

-'^'3^ 1 


vnitif 


iRi||*f 


■Wft* 

iWfP^ 




»tl>- 

< 

^ 1 


cm*RTr® 

ornro^ 

(3ltWtf^I 

crrf^: 

OTfif^iR' 


^fllNfu 


oriwt?. 




- 

c?rktf% 



orhfT^ 


ii#« 

tirtFhr 



Sanskrit Grahkab and Composition. 

ft® —ftft 1 

* ' 




•ffifTt: 

WPt 



iPifTT’STl 







V{ Kt? I i ( To kill) 

51^^ I 




IJJPTI 

S-an * 13 ?^ 



5'ft 


ft^sf 





Tft 

^«t 

5t® —wft’® TtSf 1 

??[: 


'*15^ 

*% 




p 





ftfe^—'St'tl'® ^ft 1 

'N5^t 





ft’CBil 

®nr^: 

■% 

. ■ 

' 


anil 

A 

4 

'sn 

h 1 

Si’s—^ 1 

if 

^Hr 


^fSnrrRs 




^twsi 

^fswiiU 

4 








Sanskrit Grammar anp Composition 

4*> 


C*1t%- 




«I«R 


*t?w 


■ 

^ftE- 

IJirtfil 





1- 




P 

f^«- 

-f^^ 1 




?9t: 












^ *rt^—(To say) \ 



5f^_^;§Tltq 3^ 1 



•rabinir 



’’tt? 





^'*11, ^t?'!(: 




^«t 



'"EtW’tR 1 





apr^ 


i 




1 ■* 





Sanskrit Grammar and Composition 


915^—'Oi'sl'S 1 

’IflC'H'lsf 




R«T*t 



'«n5ift*. 









'*H^« 

«iafw 




tfl^55T 

■1-^^ 



fW5K 






’rapift 


fil^- 

-zpS^ ^tai I 












fefK 




^5i| 


^PT*r'r 1 



%C5 

fefkn 




fesftvf 




^ffeCT 

■N 

fefRC? 


TtN 1 



» 






^'MlfV 



f 

iwrt’i: 







Sanskrit Cbauiiar and Cokfosition 





•■ I- 

«<« 




T*FJU® 

* ’ 


-T' 




.WCT 


■ > 

wnrc? 















a^ 



i 

. 



'*lt'SlW’1? 1 


^ -m - m 

:graTTT 


a^ 

« 



aatabE 

f 

■ 


aaia^ 

1 4 

1»i«;—fsift 1 




*RCT*R 



5W*s-- 

asut: 

ai?tT[ ■ ■ 


i^iHWl 

;gi?rOT • 

; 


35?! 


aiwta ■ 



«rt'BW*(if 1 



MV® 

M*f*ft! 

a^rfta 

ft?w 


5F^\af? 



aF^«R*l 

ai?N1a 



><•8 Sanskrit Gramuar At4p Composition 


(To lie down.) 
• 






ijTW 


cirs 


c^ 





'RtC'f 

C1TO£ 


cw« 


CHC^R 




c»rt$ 1 





cnr 



•Ws^r 


w«rt»r 

•W^bs: 





urnib? 



^ 

1 



WW5 


wmt: 



wtTt^l^r 


’■mt^itif 



Wl’W® 







I 



■ifhs 



"Tfif 




“tfhtSH 






’i?hift 



SANSKRIT GrAUHAR and COMPOSITION. 


^ JsrhiR»t^ I 

(To give birth) 

I 



4('(R 

■SSTS ^VS 

'5'e*i 





fs'inR 



■TSC? 


c^rtt 

'TC'R 

1 






fSSR 





is:s'sT*i 

•I® 1 
\ 

’3(*RV 

^PlTS^ 


'«f^ 

^«tis 


1^ 








f»ft— 

€i^—1 [ 



Other important roots of the 'onrlf^ claBS. 

to eat, , 

'®ri%, 'TO i ’T®,—^sajifir 1 
'Nt^, 'srt^; i 

^'arrfftf i c»rf§—} 

"BRTst 1 fsi®^ -^W^, '«ra 1 ^,, ^i: ^nfif I 
'Ht?l-to remain. I )—®l§—'STtra, '«rt»jTE:^, 

''iNTi?® 5 WW.'sjttK i \ 

»i«-«it^,'KW^,'NT»rs^^5jtf*ri tKt—^^cs.'sitirhWTrs, 
^rprt^fecs I •ft ’•oftSIC'S i c^iit— '*it<!^,'®rt*rT^, 

t’^nfir I fira —i 

?1—to go, nf Srtf^ 5 »I8~^V’i f*it—sc^ j K^- 
I cqtt— i fK« —I . '. 



>•*«» SANSKRIT Grammar ahd Composition. 






SAKiiBiT Grammar and Coufositioh* 


Exrrciss 30. 

1* Translate into English :— 

SI 1 xfv I “(31=1. I ^ti 

c^t^: c“Rrra i ■?«(? ciw 'yftm i Tt^«iw: ^ 

T?^srt(rrsi.^^R^ I 'srf^ srai wji ww I st^si si^fl ft's? 

*tlf^ l srtf^ ^tTL’l'CTt^T. I ^ wra I ^ 

4 

( smiliuR) 1 Wi\^ ^ ^^'■ 


2* Translate into Sanskrit :*-- 

The lion is sleeping in hU den* He will tell us the 
story of the demon* He will go to Benares, Let him go 
home. The monkey ate up the fruits* The stars are 
shining in the clear sky of the autumn. The milk maid 
will now milk the cows. The bull lay down on the 
green field and slept there* Do not sleep during the 
day, All hate a lier. The stags will drink water from 
the river, Before that, he did not know any tniseryA 
The wind was then blowing violently over the sea, 
Eausalya gave birth to Ramachandra* Tell me why 

you did not go to school to*day. You must always 

speak the truth. I will tell you why he was crying. 
The Pandavas killed many heroic warrioi^ in the battle 
of Eurukshetra Agastya drank up the waters of the 
sea Let the Chandalae go to the forest and kilt the 
tiger, Lie down on the bed and rest for a while 



IM' Sahscbit Gbauuab and Coupositcon 


8, Supply stiitable nominatives of:—'St^, 

ftrtr and g(i3 i 


81 \ 


Roots of The Class, 
■? <11^ ^ ( To eacrifioe ) 
»i| I 






'flu's PI 

'£C?n^ 





TO 




TO 

CTt^ l 

TO 







TOX 

TOt^ 



1 

TO^ 





frtgJi 






1 




TO* 

TOH 



TOt^ 

TOI^ 


TO 

TOf'* 

TO**! 



Sanskrit Grammar and Composition. 


aw 


ft *fl^ I ( To bo ashamed ) 

I 




WH <1JR 

5'qS[ 






fwl^s: 

f^ftsf: 






OTtt- 

—f*?{.3'3j 1 

-^f^C3'^ 1 f^$ — 



fafjtn 1 sr t—1 



^•ft^ 

1 ( To fear ). 




qt t 






TWH 








(?rt^ r<C'b'^ ; »l®, -, 1%®, 1 


fjT^— 5 f^stn I 5i_^—cs^rf^ I 

I ( To bear ) 

®Tt 1 








f^«t: 





f^’ii 


c?rt^—i *r«—'Nf^:} f*[«—f^PfirK i 
fSl^—&ic. ; 5I_$—I 



1^* Sanskrit Grammar and Composition. 

(ft 1 (Sive ) 

*RiTTT I 








■spft^ 

WtPl 


irg: 




ipff% 

If'*} 

’Rr9ip(n*f 1 

in: 


TfCS 


TO 


vfviK^ 


w? 


5l«, 

ifCK 

— ^ 1 

< 

*Rbst’t»r y 

•T'nt^ 




■bUTTO^ 



nm\ 



oep^. 

W5 

i 

«t*ra 

'«V5BR 

«nre 


TOfW 




'srtf^ 


fir^—1 

1 


i 

Tft(f\ 

i 

ww 

to\ 



vtX* 

iffW 


witl 

w 

i(TW 



SANSRair GBAUICAB and COKPOSITION. 




'NWR^ 1 



<*^51 

w>t 



m 


?w 


inriTO 

Wtt'< 

’riw^ 


ifftra 

'fftiij. 



®T 

< 



p 

1 

«niH«rT 1 





irt^tfji 


Thr«: 

Tfw: 

irt^; 


«rt^f« 


TTWl! 



«rhiR^ 1 




ifl^CSI 

TTtra 


irfc^re 

irfrac'? 




TftiTji:^ 

Ht^C? 

ri 

H 


cstt^— ^al , 




*nibTi*iin 





Wtft 


wi^ 



^5^ 

ifT? 

T|^ 

ffTt^ 


% 

«frw^t*nn 



^retx 

ifA^ 

i(bf 


Tprrstn 


>Rt^ 





t^' 


'■ -f»r3 .1 

i ' 



Sanskit Grammar amd Compobitiom. 

•nrbst *nr i 



«*ni 





’['flTl 

TRltH 



•nm^ 





Ti*iTrst 



’8tt^5^«|jr 1 




Tft'f't 











Exercise 31 

1 Translate into English .— 

gc»n ftcflfran w i ipjftft TrlJHift i 

SR 75 : lMC 5 f^ I »rat! I 

f^f«if^ 1 ^tctl \ ^Tt^s 

I 5tiP TW I f^®1^ FtTt^'v 

t ifpft I 

z Translate Into Sanslcnt :— 

Give a glass of water to this thirsty boy. Janaka 
gave his daughter Sita to Hamachandra. The trees of 
the hermitage bear fruits in all seasons of the year« A 
Brahmana should offer oblations to fire every day, 
Why are you ashamed to oome here ? Don’t be afraid, 
the cow will not hurt you. The cows give us milk. 



Sanskrit Gramuar and Couposition. 

He must give her sufficient food, The monheps gave 
^amticbandra garlands and fruits. When will you 
give me my book ? 

32. 1 , 

Boots of the Class 

I dance.) 

I 




3!<(R ’1^ 

S'OH 











?^r«r 



515^- 

=ft5I 1 









i . 






fSi^- 

-'srat® 5fl5I 1 

i 



JR^sl 




st^%: 

431 ^ 

^-TSR 



•T^f%4 


Sf|- 


h 




arft’ntft 3t^%tfii 

ftptw 


ST^Stt 




3T#qT«l 




> 1 $ Sanskrit Grammar aho CourosmoR. 





-SW 






gwit^ 


4’BI^ 


^'sm 


ft$,- 



^55| 

gt^*, 

grsrs 

greiPl. 



?r5K 






(T0 be born) 


lil^^ 

Nrtc® 




^Itirre 

wroiw 



irticN 


«IW1CT 


ip#- 

-^pJl^lsi 


(1|SRH 

’TNtT?? 

’»rwnNt: 

’®t«rtcii 






'«WtW 


'«INHW5 


ft^-. 



tltA’qbH 

apm 

WftiOT 


fWR 

«P»1M 

^WC*! 

I- i 

wftRC? 

V<»(w 

J t M \ 

iffin 





i : ■ SanbSrit Qbahmab and CoHFonnoir. >n« 


1 ^ 

«fi(*ni *i?R 

TWIT* ?PTO 




^fiTOcn 

- qfHCTI 



iifsnw^ 



flrfirow 


^(fsTOlTO 


C5rtt~'*)^®i * 

h 





lftb[ i 


^rimt*(. 

5ftn<itiii 



WtWtil 

wrew^ 

?ft?tiibF 



1 

% 



^TtCT® 

5rTni*rf: 

^itra? 



^rl^init'fT^ 



BftW!R 

‘X 

«rfc?iisJi 



i ( To bsj to exist) 

H 

r 



^ \ 

X 


fk^K^ 

f^iTTr>i 

ftWT 



r^wTc»^ 






f<<nc« 





CTt$ 1 




f^irnr 

fthfT 


T^CfjW^ 

WfT^ 

f^irmbs 

* *■ m 


fw*fi^ 

■p 



Sanskrit Gramhar anp Composition. 




L 



a«nn^ 






'«rf«iirre 

f5 













^f<CitT 





\ 

f5lCS<<ft5 


IronrHH 


t^rratRii. 


5J % —C^^"3C5 1 




Some other Roots of the fiWf? Class* 


Sanskrit Qramhab and Cuhfouticn. ) 






^ ^ ^ 
& 5 ? { 5 ^ R 

\v* ^ K> ts 
gr (ir p- p 





i ttr Sanskrit Gbaumab and ( okposition 


Exorcise 32. 

1. Translate into EaRli^h :— 

^ (TW' i ■ttPiK srsi’T^tt^i cNT*wfn*i i 

Refits i «ifn ^ sRfif« t 5 fanw s 

’»r(r<.*rt! I lit m I tRif'Rl «(5lt »t*tT 

'5T<?I9C^ ^»1t, I 5Bir« I gC3Ft*f RWfi; 3mm: I 

1, Translate into Sanskrit 

TTie girl is sewing a cloth for her brother^ I think 
\ou do not understand what you are reading. This 
pond will be dry in summer and the fishes will be 
destroyed. The rude hoys are throwing stones at the 
birds. He wUKbe an fry with me if I play. The 
nymphs sing and dance in the court of Indra, These 
children are playing and dancing in joy. 


33 »rr^ I 



RooU of the ^lfif Cliias. 






af (To hear) 




^ 1 



<St'W 

*!ipr*lW 



»3C*nf5 

’jc*r 




ll'ft 



«5Kfv 

11? 

I'Sil 11?i 



VW 1 




wjcnt: 

'B'fWX 






^'•*1 

^15C® 




SANaKB t T GUAHMAB AND C OMPOSITiON i *)> 







flatty 

flrartvj 

«art^, flaft 






1 

i 

?IJW 


®T? 

«r«i^ ^5v 1 


tXi^q&W 

caft^i'® 

cat^ 

cart^ fil 


cart^®; 

carw^: 

cafl^: 


cafl^fe 

cail^ 

cart^lt^: 





IC'Tf^ 

’J3. 


ft’TBJt 







’fRI'St 

h 

fens —f^Rf 1 




’5'jyt: 


fitflW 



’Jl’ir^ 




rf^jiTx 


(to get) 

^ISTI 

■I ■“ 

aw *t?w ^<rrit ^^sii 

tii^RW aftnnft aflc^trfii 

aTRPa: <!itfl«[: attsisc 

artfl’tft afWiR 



Sanskrit Gr'^hhar and Composition, 


8|«—^ I 



<!9tIW 

cerrc^rt: 

at^r^ 




at^f^ 

j 


«ttst^ 


atfl’f 

J 


fsife^—'apiSV* ^tsi 1 



isftn 

atf^t 

at*t 


<sff<1^. 


atfM 


(STfri: 

ar^r 

aif^ 


?ife— ®fwT^Tm 1 



«rT'»iif^ 

at*»iil^ 

arartft 


■2n«»ir®; 

at'JiT't: 

at**irf^ 


•SffflTf^ 

aiwiT'*t 

afaifsi: 


c^l^- 

-'6r?5®1 \ 




ataff 

A 

at^Rt^ 



ataj®\ 

anRTsi 


(srtt^ 

« 

af^f® 

attRR 


l«i®- 

-f^tV t 




Ip- 



-STtlt 

arit^i^ 

ata^ 



mm 




Sonae other Roote of the Class* 
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Sanskbit Grauuab avd Compos tnoN 


Exeboise 33. 

1. Oonstnict short sentences with t~ 

itfftfir, ■f’wrfir., RW and aftciTt^ I 
2* Translato into English :— 

*rr>*tT^ I ^TBft^nrrtsrw ^•fr; 
^nH’«rr*t: i •frPfrw i sr *mrtHt cTtsa^ 

(to carry) I '5« ’•rat; ^rww; 

1 ’Ml '«n’5R: I ?TOl cR^; 

•nfjrs I (S^in n i 

3. Translate into Sanskrit:— 

4 

She collected these flowers from the creepers. Mighty 
Bbima was able to kill the hundred sons of Dhrita- 
rashtra. Hear what the old man says. We must hear 
the words of our teacher. We shall get a favourable 
breese in our journey on boat. They heard a terrible 
Bound on the mountain. The king and the queen will 
hear song. 1 have never got any such pen^ Those, 
who worship God may go to (^*T^ heaven. 

34 * 

Boots of the Class. 

( oaak.) 








'4TW*T 














Sanskrit Grammar and Composition, 


■I5_—^ ( 









««''pSN 




'SI’JWT® 


«r?t's ^ 1 




*lSffB5«I, *r5tk 

*f<aii5 



•f-afi?^: 

•faffSg^ 


'tSJSf! 

•t«tB5 

*I«lf65R 


«I ^ 1 




eivjfh 

stwtf^ 


st'PTs: 

«r«Fi«t: 

«r*rr« 



apfj<4 



c^^- 




'^'5 

*JBg 

rp®if5t 







«J^\5 

''J^ 



--f¥*( 1 



'JTES'^ 

’JCsb: 





«JC5|^ 


*f«l? 

'JCd'S 




Sanskrit Gramuar and Composition. 


I To wish. 
Ttsi t 



4W 

^!<(n *!??? 

5'S*( 




^Egifir 


^65^5; 

^®<(: 



^sef« 




9r«^—^rfhs 

^ \ 


'i|^^T53T 










•IpE^ 




\ 




^f^«r 


f(R5^ 





H: 





m\ 





»ii1wff^ 

1%^w 

<iifiRr«: 




>flf^ifv 


•fllwro 


c*rt& ~«i^ 1 ■ 







i^ss'STH . 


^SEt^ 


%%% 





Sanskrit Grammar and Composition. 





Icsgsif 




tesg^ 






1 



^ »rr5 ( To die ) 



5lfe — 

■51^ti( Tl^T \ 




’I'lrR 




line*! 



fsnrs 

faciic<<t 

fsut^c? 




ftirm 


SJ®” 

S 

■''*1^^ ■?tsr 1 




^rfsu'^T; 

'scfgCH 



’»rf^«i|tir 

'stf^^rsif? - 




'sffarrn^ 


ff\^~ 

-'srft^ ^5[ 1 


<11^^551 

^prtf 

W 

RJTtil, ISpra 


■siR^: 

R3t! 

•sif^ 


■spt: 

■Jia 

(5) 


®t ft^ 1 ' 


<11^^ 

Xf?RTf^ 




MHlflj'ft: 




’lfwf« 

■HfiRI«f 

„fV_ T_.„. 


(j) 1*1^ '9 >1^^ 1 


Sb-* 




f^^st 

«a?w5Jt 

?1?^5S( 

fWBSt 


Sanskrit Grammar and CoMPO&iTiONt 

c»rtfe “’•ns?*! I 



f4'5^ 

fith 


fuP’Tt^ 


1aw«i^ 

fi(W\ 

ft’srntt^ 

f^®. 

—f<fif 1 


lip’s 

fgcs<«T: 

ftp? 

ftputst’l 

fgnrarsrP^ 

ftta?ft 

* 

. f^ptpnt 

ftp*ift 

- 

-1 ( To touch ) 



81^,1 


«t'r^ 

•I'CiR 





■yra: 

"’J’l'C 

"5»rt?: 

"^•rf« 


■^"rr?: 


c»rt^j 



•y< 

■g’ltft 



"^j*rp 





»t«^ i 


w"yi^ 

'N-^. 

'*r*j*ft 





^t^pTS 

'•r^pit? 



SAN^iRIT GrAUMAR AND COMPOSITION. 






<«i^T5sr 

^ h ^ 







■~^(,H '©i 









fsfj^- 

1 

91 fe— ’ai^wf^. "(I^ii^ I 




—( To fear ) 





9Tft,l 




i2t«Pl •>S^ 

Ti*ir<i ^ 

S's*t ^pW 1 



Pl'^t'O 


faw 

f^<b*T 




4 




f^aitsR 

ftWTOS 




C9rt&. t 




f^wslx 






f<ca('irl’l 





fa«f*R>l 





9I«. 





«I^WCfJ 

’»ffaC9( 




«if<ca!'tt^ 










f5t«. 





f^«rt: 





f^iOTit«(t»l 

fawaff 








ftftw r 

9(fe^—cawwi 





Sanskit Grammar and Composition. 


^ —( To cause pain ) 

91^;—I 



isi'ipt 

’[‘fpi ’ijp^ 











^irf% 


^»rpi; 




% 

-Cl 






’3prt*t 












^fsT 

1WiI 




^^5ST 



'^'TPl 


’«Tr>(tR*t5f 1 






ft^5sr 


'350f«tH 






■ 

»t« — 

■'RiH'W i 








«(^(ri53^ 





^t^irtn. 



Sanskrit Grammar and Composition. 




'Nt’SiCT’tir 1 




^<ipt 



'asr^vS 

'«r^’<rt: 





'srjprt^f? 


'SJ^IKW . 




f^«;- 





Ijw: 


i%^w 







^OR 


'»rr5c:i^if 



^tvf'a 

^w^tr: 









IJCifRf? 


1 

j % 




Sanskrit Grammar and Composition. 



to enter. fm, I 



p 
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EXERCISE 34 

1 Construct short senteiicea with the following :— 

f*1ir and ) 

2 Translate into English :— 

ir?*v 'St' ^tft I crtsft i cost* 

TCRtP iVfl’t! I C*R1 afonfs I ^ R ^f.lR I 

’1'*rp5' B RRIB 5 I 'Sit R '501 

•jiftisTtfii I 'Rfa^ Bsi<tR R I ’ibt: ntR: 'Ttin^i »i^: 

^'S^R; SWR^ ( CRISRI = to sit 'RRt 

5 I \«P RT^, oist RT^: >m*t* iflfutglfil r ^IR; 'SR 
RRO^IClft I RtntR 'Rfijt I Offtf^ ClJT«>^tt. 

53PW: 1 • ■ 

3 Translate into Sanskrit r— 

Ask him what he is writing on his book. When 
the goddess saw him, she said “what do you like to get 
from me ?“ The fowler scattered some rice on the 
ground, I shall write a letter to my brother. The 
boys are throwing stones on the river. The fish 
entered into deep water. The girls will make ( f 
■ garlands with these flowers. He wrote these letters on 
the wall. He released ( ) the bird and it entered 

into its nest, I saw the beggar yesterday, We do 
not wish to see (this cruel act He touched the 
feet of a Brahmana', Bo not scatter your books here 
and there. The bird was caught in a net and it died, 
All that are bom', must die, 

^ A 



Sanskrit Grammar and Composition-p 




35. 

Boots of the ^sTfw class. 
<rt^—l ( To obstruct) 
Sl§ 1 ^ I 



<2t«w <j:jR 






^*ffv 


w- 






m • 

S' 



'stHwmf 1 




^tftsCTl 


f^55T 

•4 





^P<,% 



3T«, 

—^<8pi\\5 ^ 1 




^rat^ntr i 





'«nF*r*f\ 




'®i^ 


«tWl, 

nm 

’»RF«; 



1 



d X 



fvv^ 









Sanskrit Grahuar and CoifiosiTioN 


iiM 


'ItH’W 1 




ildlij •iiW' 

^ 1 






?F?ptp3j! 





p 

1 





^<f 


■?FT»l1t^ 

^«fiM 

^F?Ff*PTC< 


51$' 

1 

— ^5t 1 

1 

TSFr«tRR 


(3rt^^ 





cirt«>^"t! 

CTT'^^^J 


CTt'V^ 

^ «■ * 

C?lt^W*t 





aT*-i^ 


cit^rac^ 

•ca'Ktw'? 



c^rt^^it’s 




•nfivnr i 


<41^^ 



^FUfrtR 




Ffft? 

WWff. 



F*H[tR ' ' 



SMPW QIUUVAB ASD OaUFOBH^jK 



tfWUJPT 

“IWI^ 



Ti;T\ 


‘Vlit 





ww 

v%<s\\ 


Tf»fWbf 








Tim 

Twfi 

TUTU 




TUtT 




Tum 









?nfhrtwn 

_- .-i- ■ 

wnrf^ 

Tjht? 

■4 

TWT^ 

■ 






«ll'41W'liflfl 




( To Hat) 



>1% 1 




’WJitIJR 


«9TTOt, , 




ftTR r , 

'Sfttu 

'fttW 


WW i 

WT 

'w'tpff 

-• 



SAHBKRIT QKA.UHAS.AHD OOUFOflmOH iS* 

i <(t:, 

t '*1^. 1 

c^,— 

H —CWt^FrtT®, (.'StWJi'A, CSl’ITCH 1 

—( *ra£K®t^ )—to protect. 

^•1% i 'firtHj. ^a^:. i 

Ht!;— 

c®mf^ I I ' . "' 



ivh pANSKBiT Grammar and ooMPOsiriour 




aANBEBIT OBAMMAR AND COMPOSITION 


EXEROISE 35 . 

1. Translate into English :— 

I C®* I ^ Ttiah I 

I iFortf *ffit i 

I irfNPl 'SPF'&TT^ I f?V3Tf% ^tFTlI^WS 

I Tt^: I '?rT^: i ^rfwfs. 

CT ■i?i; ( ^»tcm ^irm^ fe®?* i 

'fiiRifi I "tt^rt^Tt! \ ^N, 

^ I ■St’Wt i 

2p Tmnalate into Sanskrit :— 

The kinf: protected the coiintry for a long time. 

The pious will enjoy many pleasure in the heaven. 

#■ 

The army obstructed the passage of the enemies, An 

I 

arrow pierced through the heart of the soldier, The 
archer killed a tiger. We shall break the sugar*canes 
and eat them. One should not kill other creatures. 
The Vindhya mountain obstructed the course of the 
sun. The monkeys got up on the tree and broke down 
the eggs of the birds. The wood-cutter cut down all 
the branches of the tree< Kamachandra broke down 
the bow of Siva. Eumara pierced the Krounoha moun¬ 
tain-with an arrowt 



iav Saitbeiut Oramuar ard Composition 

36 ; 5 srtfn%? I 

r 

I 

Roota of Claes, 

^ ( To do ) 

*ni^WTi 



4W 


<3i5W 



^Tf«[ 

^t5lt^ 



^«t: 

f^: 






'^Ntswr 1 













f^rc? 


N« — 




®niN*tir 1 




«pfat: 











'^tJnPi*w I • 




«iipWt: 



'*n5#stx. 




^I^E#5 





SAHSERIir OBAHMAB A212> OOMPOSITIOIT ^ 

^W I 

•nibwf I 



(St'W n;^ 

*JI(PI^ 

*t?w 


5^15 

5V< 

i?Tfir, b^’j 



■ 515 *^ 

wr»t 



"KSF 

yyii 



’•rhpsr’lif i 



K3F 

5yCT 

bC3F 


saptra 

FIFrt'il 




"P^CT?^ 



*lt- 

Tm 1 




*nK’*(*tir 1 





’FfWift 

t^TOST 


‘♦ni*ij't' 

^^TlT. 






• 

'srt’OCT^ 1 



^frwps 


spfitWT 






^pfirora 




CPrtS'—'*«!WI 1 




^hi*tir( 










’H'tW 


Vf^ 




Saksebit qbauhab and Composition 





«r<pi ^ 




^IPSlT^ 



tww 



tsrptU 

A^AbA 






f^« —f¥i{ i 




1 




^[trt: 






^ranrc^ 






'»(i'SJw*rT 1 


















*RiH»nT 1 

t 


1 ( To spread ) 



'5CS(tt% 

^SCSTtft 







'Blf* 





i 



'5S[t^ 







■■^IW 



wicv 



SANSESIT GEAMMAR AHD C6MH)SmON 




■^tfl^I •tJR 




t®?; 

^RTtfsf 



' '^'5\ 




71717^7 

i 



\iVV5fH ■ 




'5?1’®lTi 

H 







1 

?j« —*niH*f^ 1 

r 


’!r5C!(t«. 

'»r®(?rt: 





'sjs®?;^ ''sm 



'armw^i'T 1 



'srasf^ 

’5ra?^«ti; 


ft’iw 


i> 




'8P5«ftf!n 


' ’ 

‘ j 




'«?fStt'^ 

's^; 

^5!?1’I, 

H 



■ '«?t?f^ 


H 





* J 

' ’«i'Nw*rif 1 

i 

'<im^ 

'®?|'5 

^?l»>lt: ' 



' >g?t?t’gtH, 


'ssV^ 

^iRW 






^ ^ Sanskrit Qramicab and Ooufosition 

Ekeroisb 36, 

L Construct short sentences with 

W!in, s:^:, 

^'r., c^w ( 

4 

2, Translate into English i~~ 

^ ^<c?nrtis^ I I ^ \ 

^ <ggTitfr yitt. I «ni: ^ 1 

'*TO5;i, I 'STtH \ '*wir^ 

I ?rws I ^ 

( -to imitate) #5-*afTiTK-CE#^l . 

Translate into English :— 

The qld man has done his work^ X shall do it 
within a week, He will spread his fame throughout 
the world, May I do the work ? The mother4n-law 
is rebuking her daulfhter-in lew =rebukes)» 

I will salute tho goddess in the temple ( 
salutes). He will help me (fe^-T=to help), I will do 
no mischief toothers to do an injury, or 

mischief). The king took possess on of all the property 

( 

of his snomy (to take po&Beasion ) She ia 

decorating her body with-fiowers dedoratee) 

The prince trill decorate the throne. The Queen 

I 

decorated the aseeinbly by her presence there, 



SAirsEsrr OBAifUAB'-Xin) OouposrF£ON’ 


fwEsr 


•h 

«> 

fim 


37 aFTTf^*lMr I 

- Boots of the y^Jtfif Class. 

I 


m\ ifhjj—(To know) 

ip 

Sff^—^ I 


<a'ini 

^t'fT'I *1?R 

•jTR 

«rWl% 

wWf^ 

Wtsrtfit 



«fT^: 



«rt^: 

sr®— 

•h 


'srartirt's. 

'«ra('pi1: 




’spSft^ 


'®wt^ 


fsi^- 

-'sp^ 1 - 

1 


^wt*t 

?fc®it 


, 5iw^: 


iffli: 

flfW 


9r^—i 

1 

- i 

p 


atwifit 


■ Wt^^i 

# 

Wt^i 

ai^gfy 

Wl^sf 

aWiJ 

c*rj%. 

1 






«rfiw . 'afRp. 



4*4 SAirsEBiT gramhab akd couFosmoir 


—f^f*( f • 



<2l<!tTl ^ 

miR 

5's*t 

■ilWSl 





Wt4^f5t*l 


4FtfW^ 






1 



tt^—(To take). 



q^ — 





1 







“05: 




\ltf% 


?fN: 


'■tt^’flf 1 



fill's 

tflot 



??|C« 

’fitw 




?iltwi 



5f«- 




’rabt’t'T 1 


UlWSl 














SAirSEBn GBAMMAB AND COMPOSITION »•* 





«!<« ^ ', 





'•f^ft'Tf: 

«r^ 


-— L- l_i_M- 1 - 1 

'N^lEt'SIt 









-ar^ ^ 1 






Nirt? ■ 

at4r?'l 


f^pn5*T 















A 

fr^ ■ 






(C*R) 


t 

< 

a*t41 

-!_ 


> 

1 



% 

- ^ ^ 


4fNjtfil 



■ ' • ■ ■alW'i: 

far^Ma: 



arflaw 

ar^Nrta: 





arlNirs 


OT?T ^ 

m5^ 



.flftait^c? 


atfhjtv 

ar^Ofl 

4t|hrt*W 



SAVBKBIT QIUMHAB AHD OOMFDSlTIDir 

OTtJ-—'^8(Sl \ 



amttjw 


*pR 




91Et12t 

%OT 

’jiit'ePt, 

9?t^ 

9jlR 


’ll™ 

91^ 

95t^ 

i 




91*1^ 

9?*R 

9^ 


951^ 

95l«i1\ 

9ICtRi« 


9*^ 


9irt*i^ 


1r»- 

-fMV 1 



*nh[*W 



9?t^ 

?lEm: 

9ftirK 


9fhrt'®t’^ 

95W®^ 

9'|l?t^ 

R»IRW 

9ffl! 

9fhtt« 

9?WR 


'RtSCT'fT 1 



9?t^ 

9#i9l: 

9ft^ 


*[Snt^K 

9fHtW*l 

95l^ft 

ww 

9?*^ 


9ftRft 




a^ft^ I { To bay.) 
*n\*-*TTCiWf \ 
#lTtf^ . ’ #*ftt»t 

■Siftn.. "’ JkA-, 

aFrrnss wT^<ts 
<¥rfWf 


#*rtf>t 

iSt^N: 


1 



’ Sanskrit Graioiar and Composition. ^ 


f^RRSt 

fiRW 

f 

1k<s^ 

«re^55i 

ftpfS’T 


'«n'^w*w t 


isjiot ’S^ 



5?t'?|OT 



a?l*tTC^ 

a?l«ttc'« 



a?t^tON 


<^~ 

•«T?Hna I 


a?t*rt^ 


a?t*rtft 



a?t«rt^ 

>^*r* 

'*?1^'0 

!#r*rRi 

^NW^pI 1 




aPtt*! 

!#t‘tt^ 

a?t'rt*«^ 




a?Hp]bf 

»!«- 

> 




'iia^Kt: 



«r«i?l^)'4\ 





'"rt'^pWT 1 








— . - . ^ _*_ 



ft*—*RiN«nf i 


t#t^hrK 






afl^to 

wItIhI'O 

i^WVam 



4*^ SANSKBIT GRAUUAB and COUFOSITION 


I 



4f<n*l?w 




1^1 ^I'O 










i#tfNft 

—‘foKlpt^ \ 

9|'!'—C3njf^ t 




C To eat) 



»i5 1 





'Slfltft 






'sraft 



»F« i 

ftt^—'•TM, '«rt»t^!, «rt»: i 



cni^ --BTitlj, ft—I ftts —1 



Other important root'- of the Cla&s* 


Sanskuit Gkajuua and ComrosiTiOK, 



IS 



SjUtbkbit G^baxhar ahd CottPOsmoH. 

Exercise 37 , 

1. -Tiauslate inlo English ^— 

'sWp C(R1 R ?c®1 f «tpf 
RtRtft VSCSR R CVtWfl- 

t *rWi^?W TI^ RWft I TR 

rtt*R» Rlbi <irtf^ I iwt1%: 

ft <3t« rpT’lRlRirWV! < 'Rt^RtR R 
RiftRl R'R R^'^^R'IStAl CRfp^sUrt?'Rh RtRftft: I RR- 
%taRRft*f;'fRROT»[ft'.3FRl 'Rpft fem ^ Rt^ 1 

2. TranaUte into Sanskrit 

I kDow mj dtiiy. Do you know who h&ja takou my 
fltick ? We shuU know the Eact in time* Ho did not 
know that I waa following him* Take this fruit and 
eat it* I ahaU bay a horae with one hundred rupees* 
Buy a book for me. Then mother bound the hands of 
Krishna with a rope* The gods and the demons churned 
the ocean. The rats stole away the bread. I shall bind 
the calf with a rope* 

38. *f1^ I 

Boots of gvrft nlssB. 

* ' t 

Rfjj I ( To eat ) 

\ R'iRtR TtR I 

«WR13R RflRlgW 56«R'ijW 

wnfti wnft wrtft 

Wf® 'WIR! WRfIRt 

wrt% «w «rrir: 


ftRBR 

■RfTCR 



SiUtSKBIT C^BAKUAB ASD OOUPOSmOK. 





«t<n^ 


*tjw 






'sre^irapi 

'»!SWiP[ 



’«r5«P«St 

^siwr® 



fir>i '«i^ivMt 



'STfft'lt’t 


svTtTitn 



'BinrWi'S: 

WVtJJlfjR 



t 



t 1 




wfimf*! 

wnmtN 


's^fim« 








c*i1^S- 




TSVSJ^ 


WWtR 

fiptw 

'B»TTSr^ 




'5^>n8 




ft#^“ 

1 

N 

'WTO! 



WFCTT^ 

nWW 


wtrs>? 

WCIT 

^npiCT 



wcrt 



Hoot^ of tiimibr Conjugation* 


SANSKEIT GrAMWAR ASD COMPOSITIOK, 






H 



FlANiiJiUlT UbAHHAR and COHPOSiTIOIT. 

Exercise 38 . 

p 

Tmnslatu lato EiigUsrh— 

I 

I 

irWvt: i 1 >iF»rc»R fw 

I ’ic^i 1 <recf^ atflfi T *j' 

ciRt^ i fewtif® fsauRR: 1 I wa: jimji 

atJiNCT 'siarp^^ I C8 f*npi'st« I TrfrMtJi ^ 

iitai <1^ ST ’f*rafa att^itur 1 Tst^ ?t*|7f% f?rtfr: i ^ »t siii 

I irtCTst c»rft<iii1ir1»i w 1 

2* Translate into Kaiisferit*— 

AVIic'ii ^ill yot! eat thoi^ fmiti* ? Tliey wor^ttiipped 
J4nri for scvi'ral years* Ho counted the (miis and 
filled Ills hasket with theiiu I must piiiij>h the naughty 
boy. Ho ilcsiTibed the story of the Itamayana^ The 
merelumts eanioJ much wealtli by selling the olotli> 
Jit a high priois Think wlmt you will do in (uttin-* 
1 yoiii’ mothtT will ]iiiii!sh you for your wickedness, 
Tlie potd is composing a stnn/ji in Sanskrit, 


39 f*tW^ 1 ( Causative Verb ) 

> i cvt^t ^Firfa 

I f®ic5ir ^ pftrr 1 f*r5^^c5t "flBre" 

^•s 1 ft9« 'rt|F ^ -Wf «t^f% 

«rf^ w I vTi i —?+t- 



%)8 SAKSEBIT GBA 10 I 4 .n AED COHPOSmOK. 


. ^ I »lt, »r«^, " 1 ^ « •ttEttf f*PW 

y|T gffttipi%cw 9 tf fl’f 

C»It$- 

»!«—' 8 tvhn^ ^ '■t^tinra 

^ Niivs 

-^fnluh ’I^TtfPF 

•tx Trtfwra 

-^lw=l "ttJtp—TtBipitt: 

«i ^*PMK^'h*re ’Nttv «w^iT 'stCTtwT 

^ 'fi<R fwi-t^fcmi " 4 |CTt®l^ ^ I tftWt»TT^y 

?T I I'tl,—*rtw: ^ *t 5 f«; iSTj: *rftE^ ^ 
•HCTfs I 'IMtiST *ll 5 V 4 fl^ -e ^ t 

91 i^K (*iiij ^t*t ) «nK, ^p5i<, «t^ «■ 

art^ 'sntts 

Til Pww'snrlf ?p< w 1 ♦ 

*ii*i'M—fl 5 : •iW« . ' 69 : vl 3 « ?I 1 n«tt *t 1 ^^ 1 

Ptw XTO irtT cemRi i 

««|f^ 6 l 8 t 1 6 t*B 1 

I >•^—^11 II I 11 I ■ — - - . ■ . . 

* <« <ir{< wii inf 4 in«i vwi* cnrvr vfiy ^14 im 

til vih'Tift m ifRi.fi*nTifv itiilVj ^aim «t, 

m f^um > vst |i j ii > 



Sanskrit Gbauhar abd Gohfobitioit. )>c 

. atJtK—^ in jinr »rw{f5r i 

fVi apir, «}tT,"Htv, « cn 'rt^ atc^tiT 
w m ( 5«rt—1*15%} ir%l ipw 
<1155%. <611(0%; ar|; '?'?5W «!5t 'SrtTji il55% 1 

1? <11'3^ 4tC5jlI fwtu 5*'05?»1 551 551— 

^ClJiT ( "fW 5t ) } 5 5t«R5fSf ( 51 ) 

5t55%^irtf(f I 

pi ■ 

*rt^ I (Desideratiw ) 

€| Nl '5ip( ift'jjS ^5 »P^ «1T5 55 I 5IS5 5 51111 
5S(«%75re 5l^ %! 55 I 5l^CT’1^,^«srai5 5%?1C^5?l^ 
«rtCU 551— 

{ 5l^^jf56g% )—f55^5% I 5*^ ( 5l5^J%5% )—f55f5- 
5% ( 51 ( 51^(55?%)—f*I*ft^ I 5*H (C5t%ljl565%)—55%- 

5% I ^ ( 55fi|S5% )—%5fil5% I f y—ft’fN 

I ^ ( ft ) Tfll fl^fil^ % ) 

— %55%, f555i:« I { 5lf5BB% )—%5n5% I 51^ ( 51^- 

f5B5% >—%'»ira I 

I ( Frequentative ) 

5 

«• I C 5 W .55 « 1%'*5 'sipf 1555%%^ 5I»snri'tf5 5llj5 
§15 58^ 55 t 5C«5 5 5tCl f 5S5 5t^ 151?5 I 5®« 5f^[ 
55 I 551— 

(•) 5 P15t«5§ rtWa 5*15 5tt5 5lt55ft 511 



Sanskrit Grahilvu A\n CoMrosmON, 

I Oook.'( repirntcdly, I ^ — 

1-1 ' 

»rf9r*fTC51 ¥?—c?rt?ifTc? t 5p(—sfflfJirc® i ^g^-^ i tBSi cg i 


^*rt^ ( Nominal Verb.) 

i>!»i I ^ ^rs^, f^6, tst^i? 

▼fwn 9u, '5rh*rt^’ ^ t — 

flu’ll 5t3it^ *IC55 St? ciffn^!:5*f) f 

<fa + VI5.->f'9t?ra ( ffCO? f1? ) I ^+f*I6^- 

f <!W )} ^^5rtf?i 

EXERCISE' 39. . 

1. Expluiii wliat is nutant by tftC?tsfT wild 'StPtt^I 

^ t 

2- Translato info Unglii^h :— 

h 

»i OFcisi ^»i*s i «P?i ?t*nrf^ I 

?TPf: 1 'SSi c??? '=wrt*raf^ i 

+ . + * . 

W ??<: C^JJ'3 t %i?; 13SJi I 

■^f? K8? lH?f3 I 

3. TlUistrate the uso of soiii(> ^Miiwitivt! vitIi w illi the 

^ their object. 

4. Trnnslato into Englisli :— 

I V fst fN*i4f5t f snT>c js^rt!»i1^ i 

c<Rs: (STf? ^3*^ I iffircal i i 

wic^’ft^ »rei sR^iiTos i nt*tgir51 ir^?i JiH^vsic'a i. 



Sakskrit Ghahhak asi> Compositioh. 

5* Give Sanskrit rqiiivnloiits in one vrnrd for each 
of tho following :— 

(—Mabts onr^ tlrink, Causes one to go, Ap[>oijit» 
oMo to do* Makes him to conquiT { )* oauses liis 

piipil 'k) huy ( i3Ftf^ \ 

( 5?^)'--Wishes to Im ( ) Iiikmils to do ( 

Wishes to kill* Wishes to get ( ), W^isites to die, 

{ ) — Intention of drinking Intention 

of doing* Inkmtioti of getting- Tiitention of giving- 
Intcntiou of 

(>pi+®) —one who Intends to do ( )» Om 

who intends to eat-t ) 

( ) :—UejieakHily doi^s ( ), liept^atedly 

walks ( ) Kepeatcdly or intensely brims 

{ ) RejMjatiiHlly c^ats ( )• 

ti*rt3T^t^ ) - Tntmids to get a son for himt*elf—( 

Acts like a sage ( )* Acts like a king ( ). 

Acts like a swan ( )* Emits snioki> ( > 1 

I Voice. 

1 * ^^^51 I Active voice, 

) t ^5«ilc6i ^*5 <«tr^C5i 

CT fSFTfe C»lt ^W5 ??{ 'iRS ®5S5( 
fawR ■‘wm ’jjpfl 

SMUtIJFOT f<5fe « ^ 'SIW -^TF^ SF^ 

15r®fe 17 



^ ib* EFA^SK&IT GhAUHAR AKD OOHFOBITIOH. 

Bat i rat *wf%,—ra 

CTfmtBts ( iiwfr^ fifl*, f^i^, ft-ni:, ^niaFtJi fttresr 

feat's uiiiaBsi faaw '« ai g a w i ^ i 

I 

TljRt«w—«tft ra* *i^sltf*r} '^tf*i B^caftirafej 'at rat’Wftj. 
'j^t^i ra j f4e; BSR *p#fe,—ra otfacar? \ 

*catCT «i?t, ^at, t%tg; atn^Ku nifpr« «f«pi *i^ a^atr 
feate aa1®ia *i<(ja 'S i 

. 2. I Passive voice. 

^ I v^aftBT ^,ai '9 avi «Nai ta»fe aa i Jia»r 
a1^ ’BrtaRa»t?ia la) ca aewa feats araw aa j opit 
^ rtjFa ah»T, feala 'S^»taa fa^, a?<# aaia •jjaa 
feata a«jja *pKaa fasfe s ^'(t awa ttva a^ia feita 
•ataa *^caa fesfe la j aai,—' 

ae*<P5TO~f^Ta st: fa a i tf ^ 

a^rai^sii f^caa sat ^fsira,—f^ir '®w ftiwtf’W 

att^aa I f^ai 'caa: f»ar»'$^ fwt^s- 

a^retfea I iijalw 'sa:. '®ar, '®aa: a^ifeiT <iwapi> faaw, 
s *?«ata feats aataFw uraaw, faaBJi, s ai^safe 

a^? t 

^^wpsca—ftwi 'srtft fea^w 

^Dife i facta ^ feotfea 

ftcn wi ^icsi—'OT a^cwtai .«iNtE>F 



SAXtBSBir G-RAHIIAB and COHFOBITION. ' 

'm, ^ wt ^^rMpra iwm 'S <a^ ^*i(’a«ti 

*wpt« tffw *pi^?iSNtt51 

V<WtEET <f(^ '5p(T*. C*ft«PFP# «I<W1 H j 

^ », ^"11—c«W: *ft< cfftftf j 

(mx ck ^ } PwR w- ftwtf®, f^nw 

^ ^ ^ ^ «W*J t ^*11— 

'f«i ’m c’Ttfe c^it; c*ftfe ^raf. 

*11 iSltii* cfs?'SrhR Ss^t'fl I 

h fc 

"STfcsra 

■v+iw! ft, > y^wi-srf^ 4tntm ^W*i1 

«rf» 1 *?«fl—^Tter^ 1w c^ 

'«WfT*t1fR5} T^R—^c#11 fS|?R C^ ’Wr»ST!?5 I 41^ <1^ 

^vtwRi, (tftfsi '9's^: art^ s 'frara ^ vlTal^ 

•iff 11’fTOR ^ Tt<IP8 i 

3. ^t^tSI I Verbal voice 

a I ■ 'stutrer i 

w»i n, 1^’iiSffI aw 

4i»^5iil¥ itc^} ^11 - srel flira i ^TW®it< ’flira't 

9 I v^%6T Rral ¥^, ’^^artriPT st 
<ff3re*i,.c>it iKvjat *(1131 1 

I CHANGE OF VOICE. ’ 
v'^lrtw— ’aHKlsT 

tfiit •tfVit *1^ ; TtcTii . *p?t 

. »t>B .- *i^*h ’Wf^ »tc>n nRpt'ft ?e^,» 



SAKsi^piT Guahmar akd Cowpo?^ition, 


StTR 

■ ■. . 

'•rt^^t: 

¥ 

•TSff^ 

stcsi 

Tester 

rac7» 

Tts: 

TT: 

*»f5 

stcss 

It’.'. 

STCTf 

#« 


*wrt7 

■ ittts 


trwfctt 1 

< 

i ■ 

srfs: 


*wt^ 

wss 

s^st 

1 ■ 

SW; 

sti ’ 


stws 

Sist 

^rat 1 

TTs: 

'srtsfr 

•tSf7 

strss 



Sts: 

1 

«rsts 

\ 


stiss 

■ 

sst 

1 

1 

l^lw 



fiflJtl 

'«IS? ■ 

■ 



*Wra: 


'C(l^ 

trtF 1' 

4 - 

fwss 


*p#1% 



IjXW 1 


f «(t^ >8i *{kta 3 


vi'trtBi— ■ 

j ■ 

i 

A 

^T^eri 

w 

’t'SpS 

1 

«t^IC3 1 

TC®! 

*t77; 

<pit«Tit 

•PSIC'S 

’Wtfs 


^bs:’ 



*t7pi 

Tfl 

•1W7 


r 

*rwtfii 

SSI 

W7 1 


«t « ^t^cBTs fefi «rti[is*t?lr i f^s 

C’R*! TtOT <!tCTt^ ?I I 

*t®, 'iw* f'K® ^^C5i« <rr5j^ ‘s’ 

^ I sti—*p[—^STC?, JtitrsH. ’'Pi’irs, ifCTr?, ^i^^, ®fwi i 

^’.is, 71—*11“-%ft7, If—foFsra, 
«ltr-S*t«C7, ^*^171:7, 



i -< 


8A1SSKK1T GltAMMAK A^D OOMPOSITIOK. 

* "h'* + ^ If i 

3i —5151.—^:^, .«?*(—^C'5, «5^— 

?5t5, f^—f5®w, TiT?—■JJ'ilTra, ^— 

f?7irs. ^iliC-3, ^5Tlfff I 

ExKRCISIC. 40. 

1. Clianfjo tlif) voio« oE tlw following ;■:— 

(n) JRltfir •l^fs I f»!ei Clt^ 1 ^ 1 ^*1J; 

?Jlf5 I 

(li) 'i\ srtsr ^f? I «i?* ^t' i l^cii ^5s*r 1 

(c) tsEtft t 

(tl) CS ^?p?iig I snSI^Tl^ T(f% \ 

(o) CS is 5 ’ 3 |f 5 ^ I ^ST I 

.2. Translate into Sanskrit a— 

(a) These tilings wen; gir<;ii me by a friend. 

(h) The girl was left alone in the forest. 

(c) Her orjiiiinent.s were stolen by a tbiof. 

(d) VVe were oi'ibrwtl to stay at the gate. 

■(e) The enemies will Ik; con<|uore<l by the king.. 

({) All the branches of the tree wore out down. 

. (g) Let all the words of tli<; speaker he hoard. ■= 
(h) All the cows are Isting taken to fiebl. 

1 

.. , , 8 0 'Plabsi^'f « I 

P I ' ■ 

1 fnsbsf^nffjT^ttJi f 

■■ ^ p 


M-f 



Sassemt Gajumuut akd CoilFoaiTjosf. 

^ I frptii n i ’Ml, 

^•Rnirsi 

«I '’Wi«*rai n s ^<ti, '*i?TOt1t^ 

* W tTBrtf^ I [ yii»: ] 

8 I «if«, tfjfe 'sifis *t3iHw IT, ’t’H, 

<stf«fVii^ 1 L '^f»8fwf««T: fr*f: ] 

c I O j 4P«1% t [dJTO:] 

<• I *1,1 fl *t^«. Irsf^ *5lWW TT } 

Wl, fiffe. TTtT, *3^, T^l, *r,«, ’cpifiMM I 

*11 f5[w« 15,15,, wt « '^WMsrt’fw * fi ife vw 
^ i I’d, citwfa, srt’rtf^ i 

If I f»W8 CBl*Pl1< « BMistW ‘HlbT'Hr Ws TT1, 

«rhTl%. MTt^, I 

»i «f, V, *? «nbi»tir TTj T«4i, «rrt*f^ 

I 

*(Mt Tfr ’■Rwtw -stt^l ^ ?%C»I 

^Mi •tiN'f? rti Til, ^ cica, sitel’d^ 1t«r«. Pl«: 

Mrtiil, wet sfMTfft i TM: oirMs, cdiwi aPV?Tf») 

iftk w srij W* ^ i5rti1'«i*K 

tim f g C1THCT i ^ i1arf« ilRira I 

2 I 

»i fai*liiv IT f 111, 

ST) ft dfi « TW MtWT*W W s Til, 

1 [ nfimcrei: ftn ] 



SAKSEBIT GbAJOIAB AKD COUPOBITIOX. 

>« t ft « *nii «fl^cs{*w j ^'(t, 1ww 

■WrtTCa I [ ft*Bit®rlt w: ] 

is t JTtvr^ S?[ i Wl» ft^lNtTCW, 

I *T ill j Kl, ^ ^itinrtFa 5 

} UCSI STTtfffftftl [*Tfcsl 

i«I «rl, -e *iftrt^v w s 

i«» I '5it^CT*(ir ^^5#l'pr51 

t'Sprra' "RT Tfl*!) ’«IC< ^1 j ^Tl, 63«l, 

ft?T*ttJ I [ *iprft^csi ] 

i 11 'srtftnttw, 

5<<St7t1——scratchoa the earth.' 

ib t '^ri^T 7 « iT^it ?? I »f<in,— 

'srtrjBSE^ \ [ »pjt«frN>( ] 

i a I <*r, ft, } ^(n,.«iftics, 

ftftira, [ ^si^ttft^. ^5 ] 

%• I ^iftrcJtriT w} *wi, \ 

'stpf w sti; ^<n, I 

I c«R*un. ft«w «iof ^*1^ Twt^ ^^pwr 

i cfR*!^—ftWtfti^® 5 ftl^ \ 

fjjsisi—^^JiTyiftic® W11 ftnp?te?f: \ 

hiiWT1--»iri5pftife^ >rt5f} srt^t I 



Sanskrit Gramhak and Comfosition. 

J k ¥ ^ *r *■ 

I ^itc^ .’?Nt^ «rh|w«|5f 5? j 

^jti,—^ f^'^;} tR»rlraB6fl <(fst»rin*|t 

t- 

''5H5^T<:i [’ll ^ ] 

«' I. ^nrij^ ^ j c®T»spfi»[ 

I ?f iti} ’I’fl, 1^ I 

►' ■ 

I ] 

^ L •■ * 

^ ^ . ^ ri ^ 

^ 8.1 ^ ^ ’(TOT’srNita'i^ i ^«t1,’«it«3. 

fc " # ^ 

^STKBgra I 8 J 511 J ^«f1, i 

I ’rt 8^ '^HC5l^ 88 i 8«f1i '«rt8’5t« 

1 

«rtf«r8t^^) «if8c®fra I [^ft«1 8st85i:] 

E « 

?* I ’PT’j^^r '5{<8'11 t >6 a^ <rP5[? ^rN|CT*tlf 88 j 8^11* 

7I85SC^, I 88 !ri 5 w, 18318,8!:^C®rtf^ 

Iftpl I [ >m ] 

514* 1 *n^ (a) 1lC^^ C^ «ft^ '®rf8rc8*W 88 s 881, 

8*prt8nrc« 85! I f«8 ■BK<88 81} 8**! f*t«1 I 

[ J 

^ ^ "'■^ l' ’^tk' 

■ J * 

. I ?fe ^A8t8'« ^«rfe88« ’Cpf ,.3F^ig[ ’'iHtiHff 
58 i 881, ’TWl^ aF8t3 } 8tra ^isi^:,! "siWRll apic® Hur: i 

" IT ^ * 

^88t« ^551^. I . "ItESf^^lF^ 8 atf^89rc8S (b) I 

’lb'I ii888ratf8 c8Itf^:88^1:^^a ^81888 '5n*l’68f 

'«trsw*t8 88 ^ 881,—’srtaRct ^s 1 

t “ [ ‘■1 _ " 

CSlTtf^rf^ >9 *tirtt*6f 88 81 ; 881, 

'«1lTti8t«t8^^t^l ['Srt« 

% 81 *t8f8!W8 ;?JI8T^ "eiTOsm 88; 88l, *j11 

—i—I-I™ ' ^ f ■* - A''i^"||* 

(t) 8!it4 9t8rm (T)'iSi«w ciJiH «twir8iT~" 


Sanskrit Ghamuar and Composition. 

[ OR ] 

«* 1 at "O aRTt^ 

nm, <^f3F^cl^ (Tsrevjt. i ^’rasifc^ *r%*(. t 

[ c«rt»ti«rt^ ] 

«> I apsttf^ t^?i ■®itwn*ts 5ir i ^*f1, anii:>B, 

3|Sl5»f^ [ ^ ] 

’«r'i9i*P?l^r«fc i [ «pt^ ’sii ] 

'O’'^ 5i«[« «rP5tsrw j ^'ti, 

«ri -'t^tra \ TliM !t1 } ’laR TRI^FSPft 

[i ^®rtn ] 

V , • 

a#»( i atlt^s fwc*t ''Tt^PtniT f ? ; ^'H, 

Ht^tfl's I [ ®i ] 

'OtT. Wf^ 'SIC^' ?7 j W1, 

5ffirflFjWlW?fra i 
**1 5?wf^ ’TtHTsmffl! ^<ft, 

ijW5, r 'nv^c^a- Tff 5it} Steafs ^ i 

[ ^iTOR ] 

■ «'l »Ifni i.'Htt’t »P[’!£^T B^lt^ 55} 

aU'*Kt5t W5C@, acwisiwisi [ 3 

'«i>‘-» ftrt? 'M ^^C9t, ^Tjttjpf^^rNtspf? j 

«» I CT "TR «KW 

^tt^i, C'l^ W 5»Pi^f^ ■ ’SlTWtf I?} 5l«i1, 



4^8 Sanskuit Grahuau and Com?obition. 

* I > ' 1 V ‘ i ' 

1 ??.} 

smi,—5(pRl‘^c$ sji f%^:; •H’rtc’SBSTi tifst*r7l‘nt 

I [ ^ ^ 1 

I 

I 9%c9i ?f al 5 ftcw » 

I 

L ] , 

I 

^ 3 I =311*^^^ ^>Pl ?? i 

■5rt¥^!?5 t itl ; fdl, '«l'rtB5f% j 

I h 

ii?*ti ^ «rhtw*tff ^ i ’I'Tlt 'srt^iistL® 

i f^. I [ '=»tc«l ] 

>.« I <51^^ ■« a? «fr^ 'sff^^iCT'Tir i !i«n, 

’iWBgc^, ii;'5-ir.'s i ^ ^ i tj<il1. f^ai*r. 

•rt^H I [ >.c?l ?P!fBSi^ ] 

^■!s I "P!tj (ft) ^£«^^5 i 
*i!nt?niw ’•WI Vi i v\ ■^Nt^iifs f*ra( I 

I- 

[ ] 

^' i ?ftf, «■sj'tf'»(<’ , ap’ijrf’SE? 

i ^®t1, *r5t*; 3^113 i ^3i*f:.! ^swTWrt aRCS fty: i 

^’RFC® I "ittJi^ ^ atf^^'ss (b) i 

^b* t ca()t^:*t5rt£<ir 5T*^ aR»rt^ 

’srrawm } ’ffstl,—■^tfapsira ^ i sit®t*ro»iirtnrtf'?t3i<: i 

■. * * ’ ^ 

> -l L 1 

CTlirsf^fl ’tirtt'fil V ill} 

'siW*nrt3ft^t3 I [ ^« ®«t*tiitii ] 

^a I *(iTf^::^<T ^ apwr^ra ’simim w i v\, ^it^, 

L .’'. ■ ■ ‘ ■ " . ' ‘ ■ 

■» I 1 I I Ti ■ M II M ■ ■ ^^— W P ■ ■ P ■ ^ 4 

(ft) 5'ii'f I (b) < ®*ifw I* *n»!4 cffilf 18 =111 



SAKStBtT G-UAHUAR AKD COMPOSITIOH. 

^.1 ^ ^ ill } 5rf« i fiwi 

[ c?; ] 

«* I i2f '« aR»ct^fl '«rNna*t? 

^Bfl, lawjrc^ i t 

[ cart*tt^it! ] 

a> I i^K 3Ri:^ 

5(1 ] 

041 'st:^ 'sr^gCT’nr vi ; ^<1. i 

l [ aj ] 

«■ ^ aNt'gs -sit^^ i ^«t1, 

■ ^ I ■ 

4fi '‘tflics I TW1 '«i:< ?f ill i *13(1 ijiwtiitft ’liraWfi 
[i ^iiNrtcii ] 

■«tq'i wNf^ii fwca '"it^tiW^^i ’i<in, 

at4(9’ I [ ®5 ] 

otf, i«rf^ «ip< 

«^»( S^rt^ «ft^;mf?5i n«r(, 'sirw- 

^bCTC^, I ’«W<hpR n HI i H»(1, §55Hf^ ^ t 

[ ^(r*wc ] 

1 cutc^ • 5?} 

>W5t^, sew HIWC® I 

^ I M ^jKttcst, «ttHreim > 

HHI, *rit [ ®*ttH TO 'W1CT J 

«a I cn Rtftps «ITO ^ 

’<tc^, ent H[7»r w; i(«rt> 



SaNSEBII' GnAMHAR AND COMPOSITION. 

'«i^« rs*. I 

3 • I fsfl 'SK< i I 

EfK ?rwl I [ ^c«1%sww ] 

8 > I ^tSrOtafCTtCTM 'snj^ istal 

*ff5?r CT^ ’®rf‘iic!r*w ; ^«n, w's f^«t: i 

IFT ?f0W g^PI WTfWt ’^ratist^ i 

sri I 

■<F 1 iitE ’I'tcsra ^tt»i 

c>i^ *tTl5 9f I ^*ri t '^f'Twcw) ®an ^ a . 1; 

{f«w:«) <5^ 'BiWiit irfsc^ I allf^v ^fk^ ![«j 

(f'Rra) ^<1 1 ^^^/fitt* 

B?( Jpra 3S!, af,ft, <(t^ ’All'BW'Ilf 57 ; f/ ’6? 

■fifSTfsK^ j wp. isatftra ftr:; i 

t ^afTftH jie: ] /ft 

Exercise 41. 

1, . Couatniot short s^uteawjs wjUj:— 

tTl—f«, ^U—7t, ft—7ir, a—in, ft—ft, ^5f—f, «st —75 

and «?7—^Tl I 

2. lUastrate the difference in meaning botwocn Uic 
words in each pair. o£ the following !—• 

(a) and l 

r 

(b) vSftipB and Sftk* I 

(c) ^rreft and ! 

(d) , and f . 



Saksekit Guauhab and COUPOSmOK. 

(o) ’'IT'^’ira I 

(f) and I 

3, Correct the following :— 

CiRTt: I stt^: I »t ispsj?? 

C^^iRFtc®! §»ff 45 f«i fitn I af*r 1 ^^cs 

^t^.'sT: I I «i»i^ ^•^«t: I art’i'i: 

^*rr«. »i^*r I CTt«1 "fspn ^ i fi«n; 

's^t^iirs I f*pf^; ^1^^ isRp I 'Jf’R \ 


42 fv<£r^?r I 

Verbal affixes 

> I isrsnf f? I 

«r^«c^ <2f5is' ^ \ ist^m w ^1^*1 "i^f 

f^'^3 ?9, sfUr faRThi ^ M «r*rM 

?fi''*f, ftp^*)‘( ^C*t‘ ^ 'SRI^ ^t*t 5^31 

<fj;^i 'siw^^fq 'fiianr'BitEi i w*(i 
CT971 ^rsc^ I 

^ (Infinitive Mood) 

fiifsr5-'5i«if »ft^ ^ ^ tsif^nj^ I ^[(ti, 

to giv(3^ ^"■^rf^+'^ 

to kill, to go. lil^, >St5^+^ 

f5l%+^ (to think ) 

<3(t^, ’?af^+5!*^ ^rff? t 





SAHSKBIT QrAXHAB and COUPOSITIOH. 


'?5't5 I (Present Participle) 

4 V 

»(T^ iStSW ?? 1 'e;ts^ isfaiwa 'SI ^tJP 

«iTc^i S'iri, doing. 1^'«rt?+^gst5 

fe'Sl, Bi5 ^f?jn,--conq«cring. iP5l, St+'StU^ 

going. ^5^*<t^+’S'X ^S1,—eating. 

seeing. Wl f^Tl,“' 

giving. ^Tl. ’^rasl—drinking, ■ftf® fl^ 

+'5;T5^f6«i^'5l, ^Rfl, thinking. 

saying. '^ClTl, -SSI ^faal,—taking. 

^5 d-'ffl —leaving, I 


\ * 

?rff wv, ^stsl s^c®i, @^5 

'jB .(sr^rcw nfs^ s*f^ arsr?, ?? i (5? 
et^Tnra V ? <110? ■, 5^ *(1^ ^ V ss ^ iml, 'Btt+ 

«rt?T9, — taking. '«fl+5p^+^'^ 

^ifSF i ^firai—KJoming. ’®rl+^+^*t. 
vfinti,—strocking. 1^+f*f+^l*f } ftant »rt® 

conquering. *P(+1+S*t_ *PT®5) ’^'1 —remembering. 

tff+*t\+’l’1 StW, «f*f^; «2f«fts« aalnting. 

^,t6^'e ii«f arsTS cs ’ff*! "W 
«PT*rtf»f5pl fapri ?^o*i««RTS ssi aresl’t 

5FSq "CT ar<r!ll iJJtRFil ?S I 



Sahskbit Gkamuab akd Compositiok. 

W, ^5, n I 

. (Future Passive Participles) 

h 

h 

^<^1:61'« ^ 'fit 

« 2 fsnr I 

^t^TTOT '« ^ «rai7 vfirtPi CT JPR "W 

flRrt’TtS^ ftm 5 'Sl^lCfR ^»t et^txts 

'^^^CSfj^ra ??l ^*!f 1 , 7 I-«f^+^?T, irai ^sTPCi Ifhoold 
■fltaf.. you sliould play. ^- 

*ft?—CS^T ®!f*S^5?pr i—^IiB should be ashamed. 

^ >515711 CTtsnfCJr 

5^Ti^*w?rl^ ?fl i c^tsT *n^'qt^tisir Pfi 

Vi \ 

—cslta^, ; 

®t?5^ 5 ‘Sr?-ftif->*T?t^5^. 'STF^lPt, ( 4rflpl); 

■C»llB'JT»J, • ■siWl, ^■'* 1 ? 

—C«t>asvp(, C^l^f?t7(\, C^tBtT’l j fb'«('?H^. 

Wfff I 

V'^R’ftST ^ iSTST* ’ffilfl CT ’ll?®! "W 

^iTihi f^c^n vn I 'fli^ cf^ ^■^i^1c(^I f'lTi c»c 

*1?®! "tc^s c^ C’lt 'S ^ 6 i( fU I 

“fis^ <sraTf ^fatn c^ *iv*i ^ftws 1*1 

>5ni->lc^ 511, ilpTCT 9[it**itiii 5^8 ’W—itif ^rs I 

^5(1, *tij ' 1 ^, Ton sre; 5 'Bitf’i 'flu * 11 ^ i 



?«* Sanskrit Grammar and Composition. 

*tr5Vl 1 MSI <Iji« t 'Jn«» 

arc^sj, t 


« 

(Present Participles ) 

TtCT 'a?t 

j Hii&^ af^ ^ I *ft^ -n? -a 

vn I M^aRjaa 'si*. a sf^aa 'oipf *ltt^ i aai,—rpf+ 

a«rs 

’TNIa't's: 91^ '«if« fas fe : ^ ct *(? aa, ^ <4?t ^ 

c«it*i ^facsi "i^a^siTf^ »itf ?a I a^,—Tfl-at^+'T? i. 

atf j.»|^ , CJH;«rt^ "rt^ 

(TnnitiG; af^'al5+*itsre^ aflnlN:; fwati:}. 

vftfTJT: i .?-<fti5+«l1ii5. %-«{1l5+“tt5re^ 

iatN:; :ar«rt^+itii5, ;?at«t:, *rt^ i 

^^atcBT *ft^a aj^na aa 'sat ®ife^ 

NC'ta 9ta at^a ^a ‘a’ at’i i a't1,~?l-fl^“"rfa5^ 
^laatsif a'-’Tt^+i'fsiB^-faRPlt't: i *(t ( to drink )+ 

^^iiK; ast'«(T^it®ro^-?«»rtst: %^8rtfa i 

^ato ■(^ «"TtatB^ arsiats iar 'ofir Tstata^ ^a faciat 

af*jat «lii j ^af' arSta a ct « ca aw, ^atrs« 



SANSKuir (tkammak and Composition. ^«> 

o\t (Ti^ f^<r 'Q <7it <sr3^ 1?? I j 

»f^^ ^ftff 1 sftfswl s 

?tf^f3:; *1^5'!. fta^r, «{t§l% i 

’ptfltcsT iTsis, Tc^ff fjfcn^ ^ik*{ «snjg' i 

’fsrprN! TOsrtpr ^nTT^rfra^ :(5ini\ ^Ttf^» 

vgs^^ (Past Participle) 

*iiTCT I -srai? ^fsw « "s^ fsi«ifl ?3, 

I W fsi^, C*I f^fS? ■« CT ^5!I, 'fl 

■'t’Sf'fl C*lt f»IT, cnt '9 (71^ ^1651 5^ '((tl’r I *1^*1 

“fc^if 5in njfiitir 9 §iiis. n'a 'iWi 

^t?t« ?^5l I ^**1— 

fw^+ - fap5^«- ; *l^t, fot^^S ; f\, 

f^'®^ fws^, f^r«; f\, 1^'®?rai^, ftra^T: i 

3!t*i; llam^i uonqucrftd Karjxun. Sf-sjt^, ’I ITY* 

He hoard the Sastra. ^ y’5^7 What 

han he done ? fT®^; i tfl-^ffij 

<fflfsTiT i ?r®^} 

'f i fefwtjj t^fif I 'UPR ?|®T^ 

j r*rartf^ t®nfw I 

l (Past Participle.) 

<rt^ 3THfti{*tsai ^^<tcb( w «t«pt n i 

ismc?«'s '»tt¥ I ^1(1,—fif®: i j 



SaNSKHIT GiUMMAR and- CklMPOSmON. 

} tn Tt^. »tt3; ; W1 Tf^, wt«:; 5f ^(t^, 

^ ^^r<f I «IT51 Tifl f-w^« S’Wi:; 

*|TtA ; ^rara arsi stcsfirt®! i 

T^tBT "5* 4f^ CT "1^ 55, ^t5l 
C5^ C5 fqTtfff «rft5', ^ 55 t ^ fiTaW 

CT *1*5 55,15t5t5 urn snr si^, #i5f»icw ?»i- 

MPini «t5 >45? ififtfitw ®rai nt^fif ^ t 551 —*1^*^^+^, 

C^ <fR! *(w3f, TIip book was read by him. 

The letter was iNsid by him. ca^t ’IJS^ —Tho 
book was rend by him. 

¥?, er?f^ 

i3^4 ^ fiP5I5 55 I ^ 0£fi!f# 5pf%is^ ^ oRf 

55. ^f1 facial 1 aai,—? afif—?3 j *^!Fca< The 

man is dead, The woman is dead, wi*!®]? The 

child is dead, , 7l-*rt^, ; 

S «ftg-Vf^, 5 ’i® ; 51J5^ ’f® j 

He went homo, aiB! ; al^tal ; Tlie 

monkej climhed tho troo, 

'siantw '9 afarta *rt^ 'arfaattBT «r®ia 

aft ^fartcBT^ sl^Ta ca>5f f5i*5a 5a, ^sWa aPl 

*i5^«rt^ 3Flaf®isf «iTtara m atal i asi1—aal fflra>[. 

I have COIKjaCfed, ^ ? Whore did ho remain ? 

You have .seen. ^fifW The child cried, Hfl 
St®!, I went. . ftial arf^3*[ The Udy was ashamed.. C5*l 
aft^tfars^ He awoke. CB^cai The thief escaped. 



SAKSKRIT GbAMKAR ABO COHFOSITIOB. 




w'9a fV'^ 57 I iSj^C77 Rs 
af^WTs "17 77 t 771,—»lJ[-f^ I 

TR'^fsB, Tfl-fif*:, T 

^'^85:, I 

^?fW7 71^1 7fsMC7Rt 

77't 

^5f7tC5T 7*f '2raT7 77 \ 77f ^751177 'Spf 7tCT ( 

77 7#t7 1^7*1771 771“T-7l77:, 7*7177:, 

75^-7t77:, 71*7177:, 7^-7l77;, «7^-irt57:, ^-srl7w: 

^®ITf7 1 ifrl^W ^71177 Ti’t «l«t*l7t7*, I 77l-^r77l 7t^71 ; 

■^71^7 7lf«r7tbr; ’ttf^tTt: Ttl^lTt: ( 

'fej 

75|7ltFI 4P5J7 57 I 41^77 ^ 71:7 i 

771, “7t7t^+Tt'f, 71 Tt?, ^ » 

Tl+'pB^-Tt^ I wl-«T^, 7t-nt?, af-cafT^ ^«nf71 
■alf^ '55^ 7i?7a 77 5 >77 77 H 77 7t7 77 

77 I 771—71#! 7f7»11, Cflt#! 1*1711 I 

I 

^|7.ti5r 7t g7 r*iJi. a«i7 571 ftsi. m\m ^ 7lc^ I 
771,—TI-f^R, TtfTSj;—7lfl } «f'R-TW I 71^1 T'^—fp^, 7lf*P^, 

*1117^1.^1117 I #I^P7 f7J^<2rSi7l« 
•IC7f7 77 } 7i*f 77H£77 5t7 I 771 f^fTTlIP#! 

TRit i 5T7*7tf7#t srtft ^rtf71 



Sanskuit Guammah asd Composition, 


^3S 


fiss 'siS’TTrei »(1^ 'S «n5i5 t 

«t «lttT I ^ «rsi?t 5 'Vtf j 

snnt^ 3171 7^1 —^-’if'iiB, ^Tl’l:, i -'st’l:, ’5 Ej(?i1^:*‘ 

\. % ' ' ■ 

3afjC7T^:, ’IP^-’lt^:, I 

31 -CTti, ?1-Jf7:, 3 f »(-capti:. ^Tf? \ 

[ a?, fsw, m ■« 317315 ’13 #^7t33 ] 

3^ 715T f$fi 3971C5I 11^ ?7 il' 

isrsinra 3=t 7tC3 I 1<iI1,-«l7-^si5-37*13 j 
^-3Si 5,“3777 j 7S1-®til3, ST^lir. 

513777, ^-C®T37*t, 7l-7tS.7 I «t77tl5T 375^ snJiTt® 

33 3Fl7f33 i 7i3 33337«. I 


Exercise 42 

1. Triuislntu info Kiiglisli:— 

7 f 73 t 37 ! i CTt^l? C^I'SV*! I 

3Tt7t5,^t 7 77'^: I 7 77f Ttf^ I 33*^ 3^f7 (17^77117 ( 

W 7^; C3ft^ 3^f« I 335^ C3^f 3l3tf3 I Tit *faE 

7ilf7 7 K?! 731 t3*,1 51W rl^7t7fT7rff7 I Tit C7l?;377*> I 
'T3lT^'5;1 fTTalT f7t5: 1 l^alTll 7 77! 7'®: I firfif'SF 7^7^ 
C73ts{, ^etIt: «r®j173: i ^7t3js&i l77t^t i 

7 Tt371t 7 7371t ^IT^T TTt 3fB^ I 77i7IT<t TwTS T^Ti: I 
^TCTl ^77 3^ fl7^7t37pJ77^E I 7 77»7l7t: tlJ«C7tT.^3lf^; I 
TtTTlal 73^1 B TTS:, OTfll 77T7 It^T I TBTt 
aiT^ ^t^fC7 3,7f3I3 I 37131771: «l3«t: 7*3171: lal'SWt 



Saksekit Gramuaii and CourosmoK, 

I ^ctgryRiR 'sntc^'R-^^ ('«ctTl) i 'siW 's^sit^ 'sif5i5lK%11 
t'* ( 'Wftsfi Ji'fSVsi 

I iit«t*l3rt: feiRs: I fsf K ftfelif*! I ^ *^*1^51 

3 are: I ^rt?: *ralt rtf««: i ?fT!: t ^trfrCTt 

2* Translate into Sanskrit:— 

I. do not wish to rlrink eold Avator, Tho fowltTs are 
trying to kill tlio Jnrds^ Ho sat down to oat. On srolug 
mo pros^nit in liis lionso. ho htft Ids work* Oiin diould 
oommenoc to Tr-:nl afW saluting the goddess Saraswati^ 
You should not pUiy in the morning. StiuJeuis must 
nuid tiudr hooks at, lioine, IVealth should ho canicd 
Avjth eun\ The paniiits should fie worshiplK^d hy alL 
She told me as slio was giving alms to the hegger* Tlif' 
sjigo tolfl the king in rqdv us he Avas saluting him. See' 
the jH'asants quarrelling with out! another, ImiK^rtinenee 
on tho jinrt of ymmg boys should not bo toloraW. 

Many ctountries w(*rc seen by tho ti’iii'ftlU'r. Tlit* tlib'E 
w'as brouglit Ix^foro the king. A horse was sec^a to run 
on the field. Tlie guests Avero eordiullv roeeiAHnl hy llie 
li on sii-h older, 

3* Oornict the following — 

ffW^? I Turn's 

^ 1 ?t®l i^: i >lt5- ^ i 

■flare's •itWH' ^ ’I'll c^ts^i: i 

??t'53T^ t (Tpnfl? 

’i; I cs^t. 1 

Trt? I 





SaKSKUIT CrKAUUAR AND CONI’OSITION. 


4. Ooiifltriiot short soiitonoos to illnstrato ilio use of 

■tf, ^ in ^ in 

■ 3 : in '5t?TftW and W, «!?t3 and ij 1 

5, Construct short sentonoos using tlie following roots 

in *1? 

?15T, #, 65, and Wl and in IR, 55, 

C. Change tho voice of;— 

(a) 5TfjTH ^ (h) «r|: 

(c) ’sit^Hr: i (d) 

55t 5t55f« (o) C’tt’H: C5t'?5 I (f) 

'»w 4(5151 ?t3r^ «i^<, I 

7. Distinguish between :— 

(a) 5t«1 “tSEi^ *rat^ira & trW 5.3P5T: *I515?C5 I 

(b) 5t515C3 & '®*f5T^f-RT: TT^I^Ps I 

(c) Sff^r^s I 

43- 51^Tt*T l-*-(Compounds.) 

i I 5tr»t5 ■'“fira 51 55 5>rc¥ ‘a^rw 5f5‘i'5 ¥5ti¥ 
?I? I JJ31P1 ^HlPI eft^T *1555 c«rt*f 5«515 

‘H^tSsrN 55 j W,5t5 C*ic^ •ftflSCf ^t5®¥53 

CTtn ¥fflra 55 I 551—WRt9t¥:, 51¥5: ¥h¥J 

f?*! i f¥^ ^ *WC¥ .ii¥5Cff 5f55'!5 ¥5l5'5 '?5ni; ^ 

5l»l¥: 5W5^ ft%fg55 C»IT5 5^51 *^«i(5 ¥(¥¥' 5^*1 

^?t5 ira «r«nitt5 C5t5 ¥fi!5t 55 I 

liWKsr 4f55l ctresi s^tc? t 



SANSKRiT OrAKUAR and OoMPOStTlON, 

Tfc?I ifT^I ^911^ 55, T5t?t5 Jrt5 (oxpound 

) I '«t5 JPTtn ^RfTl C5 ’Ilf ft'nfi litittT ‘WS *Jif’ 
(«otnpoiind word) 5j3i | 

^ I JfJTfJT 6tf5 (>) W:- 

<^) *r*6’ifft<tsf‘(tciii 5?atrf:t'S) *(5iirT<at'(t5ra<.%9*5: (s) 

> I « 5T9I *tW5^ VfC’F, ^5t5ta 

5^ f CRJT ’Rfp C$ ’5^^9T i 'iwtw '^;*f « 

^ I C5 ^91 <icfnr^ crt^i 

«i 'ifffjf5^ c^;i *tfrKcv ^5 ^tst 

C51R flrtW|i 5^ 9f 

c^siiSca*^ '<11 Tt? 'Bitci*, <Ti^ 

a J C*l 915tPJ na’TWa 'itw, hN 1 

C55i« Tta: 'ijj: jj at^’t.ir;; ri''6*Hf Tt^cT ^ 

Tfl’W I 

8 I CT TTSltcn ^ |. 

^raf i «4«tttst sTt 

»it?i*I)<5l’15r ‘S*l’ *(tlf5f,’F^ I 

N. B. *ra*tcini v<»fta5 « li'a ^Pitii 

«15^ I aJR 9r»lw |[’f: ^ 

‘»ie^'c^ 5rt ^iirt^5l I 

iCTtHtt *nrt^: iwtci!« ■‘W at' 

5l1 *W l^VttaT I 





SaNSKSIT GbAMHAK and CoMPOaiTIOH. 


*«’ 1 *iirfpRt <srEw npf?' *nt ‘s' 'iit ’5WI 
-tcsjfsr «rcfW ’Ff^c's 5? t ^ ’iJitc*! *tnnt f^ '*iil»rfer 
•^irlBff fi[f f-l'fjl} FT } f^*E 5F*T^ ra I 

rt? liirtit flc*T livs *ttf f^55Jrt«, -ii^fsa 
’Sigt >f!Fq ?I^<B^TS 55; 5’fl—5f*re ; 

?r*^ c^, i 

81 isrrta; 5sfi—^^orsa's ^t5t51 

^ia^a i 

«I t'sc^raa ^c’a ^E»ra 'sra^s srpsiaf icffa 56sr -s^^Jitca 
5R 51 ‘W nctra iIli^-*fCfR 55 1 

5«n,—'5lstt<|w^ ; ’5^5', I 

■srsi 6 3a'»ir51 ^ s §f5i*it s, ^rcstf^c*!; ^=5*5 

Tfspp ^gf^ertfil I 

Jisrifta I 

<» I 5*5 ’WtT njf «*55^- 

"5Siit« 5^ «ftcv I fytEV 5iJrt?t5 ^ ^ I ^sft,“®!tf B. 
•^twl B, 'Tffn’ttfT’^; ^Wt^T'Tsi} 5^58*^^ 5^m 1 

cnt*ti*s 5Ttff«H c*ttisrtf«r5*( i Ht»it"b ^tfasr^,; 

'sffi s c'tTt's I ’I’sats 1 

(f^ *r5l5\OT ^pfK 'Bpiat^i f»iir ^ ’pTtata 5 ^ '^at ’lafinr 
twai^a 5^ I) 



SaKSKKIT GilAMMAH AMD COMPOSITION, 




11 ^4fs( *mtPi 'wni *fif 

■"irfcT; ^«i(i—3rt^*w I « 

'Wf? ’mtc’i ntffe *ttcsp; 

E i 

b- [ <2r^f3?[ jrfi^ 7[j;tPl <J^ffFr 'SRftI <|tc^ i 

^I'in—’J^«S 5, i ^ 5 6, fl-rarsl ; 5lt«1 5 

fn^l 5 (?1 siT^fn^^fl, 5rt5iitr*t^c^ ) i ^?in^ 

'jadi (’^?iiirad^ i 

^ I *i1^':'!^ ^fii?l CTf^w 

ta '^titl ^1? ^ 1 oavc-t^ ifs 

^7i 6 5fg*rTs I 

^IlCPn? f^f^3 ^5'SpI >|3ltPni ?lt7 '^’FCNW'S srcut^ 

^C3 -ntra 1 CT*t»i ir<!tr<i' ^^rtspttra 

irtcatfl^ -51^ -s Nc^nr ctjr 

rNn^: () fi^rJtaN (fjT^ «it; «(t’i: ^if^ 

(>{5: ) ^3rtf^ *tff '1‘Si“5 stTc^t 

■‘’fTtwV 

^ ^'*tt: 5^1 *fcp j tsi ^^ai-*i'sra stc? i 'stsjj^ 

’ISIT’I ^1 Ecn 1 

I 

» I CT *tcif *Iirt*i TSl ^it?, 4Wt^r?C*I i)1 

^ W(c¥ ^ ‘5«31 f? Jpl'Pi' 

^ I »i5i^ i f^fpim fjw, ^ a 

isJiflUE^ I ^«n,-“f^r^»P ’iP'P^n:, l^^iwi: nnit^: I 



Sanskrit Gbammah and Composition* 

I 'flls'i ’ll, *if«i!5’if^ 5i?f 1 

i • i f4t>n¥ «i!f *tCT ^ipFOT '5i?‘ni Hic*( 

i—^— 

’i:, I ’titii. '“itfT. JT® ’ii, i 

111 ’Prtc’r 

i ’Ml—Ji:,f:i^’(fei Jflt 
(Sj^fs; ^ ^i, i 1*11 ^ ’C, 

51:, I • 

I Mtf ’I’ll’i'ra '’if’f 1WI ^ ^) 

<sr5!5 ?? I ^«i1,—f’litw ’t® ’J 1 flf^— 

i^a 1 ’nrtt’1 -s "ic^ 

• (’f) ?lw, «t^i •eSwis <5* ^' in—Tsi^t^n 

w>iirer8rt:: 

(»t) rijfrw *131% «5BW (?BI. Vi ^ I «rt!i1 W ’TH- 

«rtp w sn I 

(<) iffrw«i«^ ‘f ??t«ie 15 ^ I 5'ii-'jftn w’frt 

ns JR ?lTMW<!t f|tfeft«i?. I 

(5) ^**W ®?a ’I!’!'’ ^1 wt—W!t5WWi: -’rtw 

WHT^rtB Sfl I 

(6) *^15^ *rej* Jti® ^wf <ltf%c*t« ^ I 

ettn Bs an l5fsi^l«rw -a<»tw ^Rwro: «Sn ’ll i 

(5) T^fPW-'■’niFT I’WI ^*^11 1^— 

y r^wKii, trof? I 

(«) ^Rsft6^’ftc'ifl ^ I BBi-afrt«^ I 



Sakskeit Geammar akd Compobitiow* ^8^ 

▼ ?Tr; ’5^1—^: If ; sr?t ^ ( c'H^ ) 

*t: swfirfjr:; ^ (elf's:!!) §1: ^ i 

> s t atff^ ic^ ^ afS)? ^ \ ^sfi— 

^ jf: f^*1t5rt?r?: '=ras!:!^: ^airl^ i 

i« I ^ (fjiat) i %: {^O *re 

^ if; ( “h;? ) ’t? ^*fts:tPw i ■*raift< ?^?!, i 

I 

i-s* I ftstsl, ^OTU- 

I'lifi c^l^f-e fijsfe ^ 5^e»i, '$t^n ^'s *RR€i isf^rirf^ *1^5 
a ?ir, '5t5tc^ ?!:?! i *i:rtCT ^:rs 

■sfts 5? t ^rsfl,-- 

■3*,^5~-'»!^!i ^ii:, ‘ 5 ?frs:; ’ 5 :*!^ ^srShss, j 

5!tt isftfS:, ^srt^: I 

'?5lTn Sftc'SJT Id'S!, %5t^; i ’tPfSl T^:, 1 

6^?if ire^, i *i:Tt5 c®rt«: *Hi»it«: 1 

T£fn[, ’f’fsiPt i *ffa''W, i 

^ ; irta: I 

wc?i iia;, j ?e*i !!*|*tf^: 1 

i 1 I :!■ <ej5,'i!jJR —^ ( :T5?, > C^ 

:iiP, 

^ I *tcfi «rt1^ ^ 

« 'mi "Ttf^ '®l 5^ ; ^«n—:! 

'sREfFs:; *i «rahii: 1 

N, B ant O'? Tfitia ’’*'** ^ ' 

«mfi|PH lira 4 t^tf'9 I 



Sanskrit Gbamuar and Coufositioh, 

ib'i §*t*lcira »(t^ ca 

■ac5! ^p5 5i: 

f'K), TOl1f^ ^i: 5i:, 

(f+'sw^) I 


i« i fenr nwa ct wi 53 , 'stfta 

‘^F^«{^nI’ I 3«rl—'Tit^ ijjir?;, Jita^’SjR; j ’SWi: i 

wi, j «r^3: ^'t:, ’t^a^s i c«rtf^ <1^, 

CJrtfa^^l;^ 5 wr, i (a> 

^ • I liiT '*w 'sjfeffsl CT ^Rt^l 

’¥31 3t3, 'St^rCT Ttataa' 3C®( 1 3t*T^ ^3(3133 3Tt^ 
31WI3 TO(T ‘‘iW’ "K Tia^’S ?3 ; 3*11—'fla 39^. l3®tW( ; 

I ^ 3^ *13*^3 §®f3t3 §*K33 '5l3 
fe*J3t3 *1:33 ^33 *1^33 1b) 333 3313 

‘$*)fir 5 ^t^rtaa 3313’ ^C 3 ; 331—ijw: f 3 «¥ ^ 3 , rjijRi^a: 1 

1 §33l3 >9 S3!;33 3t>l3 3M33 3:'^3 3fl’5 ^33(a-3t5*F 

(a ) f3CWI 3W3 3133 ftPHS3 9t# 31393 f%331 *iW« 33t3 3* » 
331—•t333t1^¥:, ^3ltf3 I 

{b) 3W3 3 I 33 C3t3 333 igaHI 3TI 3t3, 3t3l 183313 43i3l3l3?»I31 
^ 3t3, 3131 S*IC3ll 31 ®3% I 

3t3t¥3 3r5 i3l 33I*t3t3t^ ’rtaWI I 




Sanpkbit Gbamuah aki) CoMPCsnioii. 




■Wfl ?7, 'S^ *IXt^ ’Ft? ; 

<l«f1—HSPPT, ^'t1»l«R^i*r I 

I ^ ^'@5, «cini c*it*r 

^81 9ilTj ^ttnfl 

"W I ’wi—^’91 ’ll '®l’9^fv; 

51 1 ’l^fV C’l CT 'Ijaifs't? F^t^f 

’F‘^ata9 jRft’i (P(S c^i^ ^5T *ttinr 

??r m I ^I'lll—51^J1 ^WaWt i S'Pht ^ 

^Ttfv t fV"? ac'Siai: slt^?) ^t^l^PS'Pfn i 

I 

5 B a I Ti55|TlalPF *1^ *31^ artl^Tl ^ ifl^- 

^11*1 '«lW’r ^t^ll’F '’I’ltm f'?«’ I 

fTS-t^"’1fl *ivf 0^1=1 c^l^i tt®i ?a « 

c^i?{ ^t?i ^1f*5Fr ?9; *(<111—^5'i‘ti'; 

spitsta:, sf}’.ipisil! ^dalsil; »i’iia1a:, ^ip’nla.’Ti 

’i’it?t?:, •’I^alai’l j ait'WI* c'll’Ftsil': ’i’lTt'taf, fiiwl’ft i 

’i’ltFla:, *!<P^^ ^Ttftr i 

5S9 I 'BRira ■’tJf *i;t^ urf^Tl ’Jt?t*!T, fi^, c?t?iT5l, 



S.iK3SalT Graxhab ard Goufositiok. 

a w, T5t¥t? irrn “'fcnff l' ^ 1 ^ * I •4^ *iTrtCT ’pra *ffr iPlifw 

fT 9t7 <s*f <rfcv \ (»); 

^<111—»n^t*rT—f^sr, affis- 
f^j *f<rs~'>i^5’T^ra'r’ c^nrai—c*rt^ 

’BRpS'Pr;^tira ’®15*I>T'[ i if^?r'SRfV 

5T1IT, ^«rplf^ ; '5?^:, t^T^^TPr; 

t«rrf^ i 

f.xercise 43 . 

1, Define a JfJTPf I How many kinds of ^prt^ aro 
there ? 

Name the diifcrent and give an example of 

each of them. 

2. Form compound words with — 

C5nrt1% I sitsTF i * 1 ?^ 

»n: I ^s? v(f^ V. 51: \ «itt: "rNt: »!; 1 'R?^: i 

'BRf^SaRTI ^^srffti 

cttK <}f^ BI TO *IM T5t ’iFsl TO * 1 :1 

I 5rat: ^ I «r^t ?1 

3e Expound tlio samasas in :— 
utW?;; ?Nsttflt:} 

(a) Ito ‘*ienn 1CT3 *X3 *1*41 wj <«B1 4^; « wil ww 

fwonfli vrt—S*qt«n,j ftcnyi. 5»i^i 

N'B. ^!l%fw'•rtf ■B’upmi ?nm3(tw,«n!tc¥ »re?ni^ iriim 

TO—»Wl »pfc ^ fBTpfe t 



SaHSKMT GrAHUAR and COMPOSmON. 

#■ 

T«*rtPt:, faiOTf^, if^tPra 

^h, and | 


44 v©f^ «r®T!r I 

Nominal affixes. 

i I t:’?? isf^^s CT 

S^slf 57, '5t7tff*tC’f 7C»I t «RR7 'sltilTf } ^f1t77 

7C7I 1W 7'NOTi:*f filfT® I 

'5'S I 

? t WA 1:^7 ^7 « 'Si iTaTT 57 I '7'4l^!7t^ 

« 'Sl-«t^i7t^ 77 I 771—7 

^517; Tt^, 7t|;3l“7t^7 '«t71 '^^n, 7fl7Pr *1^®! i 

71^7, TWSl I 

7f®5,(77) 

a I 71^ ^;7(t^!?r ipff7 ia®T7 77; 7f®tbfl 

7*. \ 7f^, ’STSITt^ "(Tr *1717 I 7«t1—7t'f7<, 7t3t7 7® ; 

7® ; Pl^, fn5t7 7® ; 7m^, 311717 7® \ 

'37*7 7® I 

7^ « 7^ ( ^■^ « 7^ ) I 

« I 'Slt'f' "lC7f7 S«7 7^ {7^> 77 } 1^ ’«7f7 'STC® 7t 

It «nt^* «t«R1 '8CT 41^ 1^?, 

'8 7< T'. ( 7^ ) 77 I 7^ 771—Si 7t7 'srtC?, SlTt^l; 

^ 7t7 '«7TW, tf%7t'5.l 'fltTW ?t7tst, '«tf77^, 7l77t7. 
5^f^7t^^,^f7 I 7^ 771—»t517T7, TTItH* f^tTlJll 





Sanskrit GfiAMMAjt and Composition. 


f^l 

« ( Nllfl, CT11, '9 ’»i:\'5t5l1« H’tR 'BltO? «tl«J 

f^U ?? 1 ulllfl, >l"l^t, OJiBfft » 

‘^CT—C’l'ft^t? HTtfff I ^“*1 "tm 

1 ^t«n—^-fr ( 

1 

■S 

j ^ «ii< 

f^^?I liT I «r3T^ C5ft*f ?5 I 

wT^, 'S^ t njT Bitsi^l^^, 's*t?tii I^Ttfir i ^«r, 

^5^ 4Pff5 "tnra fn^I ?9 I ’l'>I1—^rtf^ > 

JI, H 01^ ? I 

s I "stti:? PI, c^ 121^1^7 ^pi, 

CPitJt 1, liHt 5 If¥ I ^^—*1 

Ntsw, Sf^isi:, f^fpi:, i c^pi:, *)fw; t 
"I—CPilN"i:, c?it*i»):, ^^“i: i ?r—ng?:, si»ra;, ^;, 

c^:, si’ts’l I 

I 'S|t(f nfiijni t^, C^¥, ftsT, ¥1, WR ‘ll?l^- 

% (!p®T? I ’i'*p»i !■ 

I 

'«l*i^; ^1s^—I ^fiiaiW. WU? ^tst— 

(?iV^f^: 1 cait*l—ca^r*?: i T^—c^rfw t 

cw (<IIT ) I 

^trtat:'*mj*t—?fTiwir.) Tt«i1?t: ^^pr —kuwi 

1' ®tf*(cini: I 



SA.KSKItlI Geamuar ahd Cohpositiok. 

(^} t 

c?^: «rraT^ t 

¥i (^) I 

^ ^ ) I 

I ^Ttf*i: I '-It g^—I 

3{s(—I c^^-; ( ~c^f^3ii i i 

t '*^174 ) I 

iRi^«^i*r~4tft?r'ts I (ft’fTS'tJ i 

% ( ^5) I 

» l 'St’tgjTfcsf CT 3|?SI (Sf^ ^ 

<^^), %4 (5a), 6Tfii "St^sH "sraiT^ ’»>c^’e 

tstiv I ^<1—"pg^l 1 >11114 irtff'f: 41 utap i 

'sd -BitiF: I ^5#^ C4f^, i C4f5, ’4t^: i i’f* 

C4fw: I I fes «4l%, ^fffa^a i 

4tC4 I 4ft«a ^ttf*f I 

i • I iwra, ^4, wi, ^ (2tff% ^'^9 ^ <11^5 
utTc^Fi ?rsri~ 

f44ft4K'f-'^C?i: 14^;. bfa*. i 44>u faarlT;, i 

'Strict—®14;, 41 ^ 44 ; I '^anra wla;, oNtfr? t 

w«—«45 h 4'4?I4J(I 44^!P*rfl4«ri 

ftatnf—3^4 [ 4al4 4^4H I 



Sanskbit Grakhab and Composition. 


’Rtcw JTWflRf: i Jit?: i 

C5ta OR, c^: i 

'SS 'S 1 (Comparative Degree) 

1 i I 

■CTfl S'Sfl ^ "Q sf^T? BIT 1 —ST?— 

■« 1 ( SnperUtivft Degree ) 

SJ I JKRT'^1':^^ f^^*t 

-o ^ «nsT I 'i<!it,—5F^~Ji^iii:, ^ 

>a I fl ^ isr3)5 ^firai f^Tf^f^rs *(^1% 1^*tt^CT 


?^?tC5 1 

"W 

( Comparative ) 

^ (Superlative) 


car^n, 

Cati, C^ 


^»f 

c’sni 


•%. 

CiltS^ 


JTt?t?>I 

Ir 


'SISI 





vf!ii 

tPI 



*? 


l!fH 








C^F^lPt 





Sanskbit Gbamuab 

AND OoWPOStTlON. 

% 8 i» 






CT 9 H, 








1 a I "tCTfiT (srajf f? j 

^'sri—^f«npi, TT?^—Sir?iR, »I^—9lf^. 'Q?F —\ 

IJ 1 rpM ft « iw “11^ -tJ^R 

( sr ), *pfra "fc^ TJ^ (Jf’, 

*r4rs Tsfe^ (^), 

^tcs "*1^ "tnnt ^ liiq? #, 7igf%, 'BiSitftr, 

SRfs, "t®, iSt^f% "ic^ ^15iJ ( ’511 ) ?7 ) lt<«ri—^ft^9: 

'lipni >ir!ft!t*i:, ^ft«"tft5i[: ®:^ftti:. 

fjjt^ran: fti**l: F?tft^“t: ■<l5t»r55ii *W»1*t:, ^^ 5111 , 

JjgfS'SH;, ^I^f55ii:, 15511 :, I1?^5ii: ^5TTft i 

^1 

1 * I 5t^l 5tinFlft 1C^? ^ 

cRra MI wI^T: «t5r<P«^ {1. mU 

'^’S iit^l5Tft ifftra: ( T^i ), <a:l—fl'ft'Vl—ftitrira:, 
imft—?rtft5: ’^1—^ft5:, I 

iRlS (w) 

"m 1 

>■< I wf, ft^, ^tfe, 'sm? -e itii-ir ■«?:< n^jS ( m) 
<2t5nr ^ 1 ^in—wt «ic<—«!mini; i ft^ft «k<—’^<’9 
ft 5 t?:, ^irt: I «Kif—^ 55 rai(, ^f^rruft t 

'«R?rRr^5 Tf^w[, i^ftpii I *1**1^ 

«tpf—'^iraw (■ ) I 



SATJfiKmT GaAMM-^R AHD CoMl^OaiTlOKj 




ansim ^ 1 ^i’?ii—<£j^ltiv #<a I «tTtr?i% 

wi 1 fes^sri I 

>5 I <sj^ 'W feSfl Hi anssi ^ I 4 - 

♦f^’fsrifl tH I Wll j fr(l r 

ftnl i W1 i =THH11 

I WfH ^H»?r ^ I 

arsiTf? ^ jifTOv 

'Si c^^w^c^:I 5 ; 

. mr. 1 

I ij I ^ TO I wi—^ ^ 

^*^9rir ■ i^^fiii, I 

f^ af^r« WT^S?i *a\i 4 

ar«;i ^ I—^<(1—jftwfi, ; tifef 

TO5IS, ^=rt^* i 

is(^f?T(ar^rr 

>ST*4^Tt^ ^ TOl 

Wj f¥Sf-ftft^ fVf!T j CT-C^fe^^?PR^ 



gAHSKHlT GbAMUAH AND COMPOSmON, 




f5,l 

f vr^ CTft’t ic^ f5, (•) ^ 11%, •fc? « 

'srtTtr?i?t Ttw ?t ><1^? ^ ^1 *i*f1—nf^ 

sn -iPR ■^?ri t 

^^TTtW t 


■% 

Exerciser 44, 


1, Dnfinrs ;sr$TTr I Name and illustrato the iise^ 
of some of the affixes. 

2. Substitute a iiingle word for each of the 

f olloTvinff:— 

sjc^R: I f^'si ^ I 'stfirat^ i i- 


C3t1^ 'sl'TST? JlR I ^r^rat: 1 fi I «f^6£55 

'5^51 wn I \ ^ t '*i’Jii4»r I 

'SRCTfl: 7 ^: I t ’R= 7 l*r i 

I ^TK f5i^; I 1 ®ft«1: 

'S(^( 'S!*f^t jft 1 H’JtKl 

Form compamtivos and p^ipcrlatiTes of tlie follcving 
with ^5*^^ and ^:— 




SASSEItlT GrAMHAA AKD COUFOSITIOK, 

<*t1 1 

Hr I «tTf7 ^ ^ «ri I <^1- 

araiTti ■I’P "=1^ I isWbp* 

«mti 1 iSf^tcA ^<in t 

•d 

SSI an*1^'®tc^nr^ ^ «rt il- 

"Rf I >ivi—f^ni i. 

faian»ft's, i ’isp'll; sTf-atTT?*, ^mi i 

I *I5?llE^ *!?>’?( « I 

^ a^SlTt^ “W util—art^lts 'SflU'W; 

i c®rW^, i i =^’3: ^ 

ws, 'Sfai: 1 

ij, "JIII 

I 'BTTfu.'e "Rf IWI Tfw 

f^ca 5 af^ I ai-afsiTfs "Ri 'sRif) ’(»n—»RSifHpj, ^ 

'8Wf3R, 5 'Wl[ i 

i f5^ af^^ 'wira %?Ht ‘ci^ »isic5 ^^*I5’ 
upf TO aRsTJ I^<I1—atwsi:, ^1^:^ 

^irt^«*ii, ■aiapw:, t 

w i 

^oi f^KC "BRnt ^’“ifR'Talt'f a 5ir at^i? 

W) a "!Rf '*WII 1 R'tl—Tl—<?p6% ; 

atfts TtM i i ^ ~ *■ 

usi^, C^stfSA, I 



Sanskrit GtKAmhak and OobpositioHj %«> 

ft, I 

<n^ c^li’l ft, (•) i ft, ^*Fft « 

'BTtTfra? Tfr^ ^ ttw *a?! 5^ ?ii( 

!!tftt ft*! *r! 'ii^R ?rffi ^71 ^c<!f i 

^^rrft I 


Exercise.’ 44. 

]. Dofiiio >5fti'3 iSfSTir I Namo and illustrate the use- 
of s;oino of tho 'sft'5 affixes. 


2. Substitute a single 'Sft\9{$ word for each ol' ilwt- 


tollowing:— 

*1051^: I fti^ ^ I 'Bifirafts ^’3 *i: i »!l t- 

I ®fW: 1 t 

i ^PPit I fi'S I ^!pr 1 

'sisTCKl: ^5:1 ’»i!rc*i^ I 'sra t ^*1 i 

I g?; I ^pw 1 5rt3i; 

'S!’^« fl I ^IT|M 

Form comparatiTes and rvperlativos of the follcivinfp 
svi th ^ 5*1 and ^;— 


ftnr, 'SlSt, 15;^, fjl and ti^ 1 








